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OVER DIT DOCUMENT
• Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik van het apparaat.
• Deze handleiding is bedoeld voor de eindgebruiker en/of koper van dit apparaat.
• De installatie van het apparaat, het gebruik en alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden zoals beschreven 

in de instructies, mogen uitgevoerd worden door de eindgebruiker, tenzij duidelijk anders vermeld.
• Zorg ervoor dat u de instructies in deze handleiding volledig gelezen en begrepen heeft voordat u het apparaat 

installeert of gebruikt. Dit voorkomt brand, explosies, elektrische schokken en/of andere gevaren die lichamelijk 
letsel en/of materiële schade tot gevolg kunnen hebben. 

• Bewaar dit document voor toekomstig gebruik zolang u het apparaat gebruikt en/of in bezit heeft en geef het 
door aan volgende gebruikers van het apparaat. 

• Coolblue B.V. kan op geen enkele wijze aansprakelijk worden gesteld voor materiële schade en immateriële 
schade aan u of aan anderen, het apparaat, uw andere eigendommen of eigendommen van anderen ontstaan 
door het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.

• In de waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften in deze handleiding worden niet alle mogelijke 
omstandigheden en situaties besproken.

• De magnetron wordt in deze handleiding ook apparaat genoemd. 
• Als u contact opneemt met onze klantenservice, zorg er dan voor dat u het modelnummer bij de hand heeft. De 

informatie vindt u op het typeplaatje of op de voorzijde van deze handleiding.

OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het Nederlands. Alle andere talen zijn vertaalde documenten. In 
geval van vertaalfouten, is de Nederlandse versie leidend.

VOORWOORD

GEBRUIKTE SYMBOLEN
SYMBOOL OMSCHRIJVING

Duidt op brandgevaar en/of brandbare materialen.

WAARSCHUWING!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige immateriële schade aan u of 
anderen.

VOORZICHTIG!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot lichte immateriële schade aan u of 
anderen.

LET OP! Duidt op een situatie die verband houdt met materiële schade.

OPMERKING!  Duidt op nuttige, aanvullende informatie.

GEVAAR!
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AUTEURSRECHT
De in deze handleiding afgebeelde gegevens, waaronder begrepen teksten, foto’s, grafische tekeningen, 
beeldmerken, (handels)namen en logo’s, zijn eigendom van Coolblue B.V. en worden beschermd door het 
auteursrecht, merkenrecht en/of enig ander intellectueel eigendomsrecht, tenzij deze gegevens toebehoren aan een 
derde. Het is u nimmer toegestaan de inhoud van de handleiding geheel of gedeeltelijk te reproduceren, over te 
dragen, te verspreiden, te bewaren of tegen vergoeding beschikbaar te stellen aan derden, zonder de voorafgaande 
schriftelijke toestemming van Coolblue B.V. en/of de derde waar de gegevens aan toebehoren.

• U kunt de laatste versie van deze handleiding ook online terugvinden, op www.coolblue.nl als u zoekt 
op het artikelnummer.

Opmerking!

CONTACTGEGEVENS VERIPART
Veripart is een geregistreerd merk van Coolblue B.V.
De klantenservice kunt u bereiken via:
www.coolblue.nl/klantenservice

Coolblue B.V.
Weena 664
3012 CN Rotterdam
Nederland
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1 VEILIGHEID

• Lees deze handleiding en de veiligheidsinstructies goed door en zorg ervoor dat u de inhoud begrijpt, 
voordat u het apparaat met de bijpassende onderdelen gaat gebruiken. Het niet naleven van alle instructies 
kan materiële schade veroorzaken en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

WAARSCHUWING!

1.1 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN -VOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING!

• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale mogelijkheden of met gebrek aan ervaring en kennis, 
op voorwaarde dat ze onder toezicht staan of werden opgeleid in het veilige gebruik van het 
apparaat en dat ze de daarmee gepaard gaande gevaren begrijpen.

• Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen jonger dan 8 jaar.
• Dit apparaat en de onderdelen zijn geen speelgoed; kinderen mogen dus niet met het apparaat 

of de onderdelen spelen.
• Op kinderen, handelingsonbekwame personen en huisdieren dient toezicht te worden gehouden 

tijdens het gebruik van het apparaat. Het apparaat bevat kleine onderdelen. Kinderen moeten 
onder toezicht staan om te verzekeren dat ze niet spelen met het apparaat.

• Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
• RISICO OP VERSTIKKING! Houd de verpakking uit de buurt van kinderen.
• Gebruik het apparaat alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.
• Dit apparaat mag alleen worden gebruikt om voedsel te ontdooien, te verwarmen of te verhitten 

(garen). 
• RISICO OP LETSEL, ONTBRANDING OF BRAND! Gebruik het apparaat niet voor het 

drogen van voedsel en kleding, of voor het verwarmen van kussens, slippers, sponzen, vochtige 
doeken en vergelijkbare toepassingen.

• Gebruik het apparaat niet voor het bewaren van voorwerpen of voedsel.
• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en voor vergelijkbare toepassingen zoals

 ○ personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen
 ○ boerderijen en gasten in hotels, motels, B&B en andere residentiële omgevingen
 ○ catering en gelijkaardige non-retailtoepassingen.

• Dit apparaat is enkel voor gebruik binnen. Dit apparaat mag niet buiten gebruikt worden.
• Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte vrij van open vuur, apparaten die op gas 

werken of elektrische kachels.
• Het apparaat moet zodanig opgeborgen worden dat mechanisch falen voorkomen wordt. 
• Berg het apparaat buiten bereik van onbevoegden op en laat geen personen die onbekend zijn 

met het apparaat en deze instructies het apparaat gebruiken.
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1.2 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFT: INSTALLATIE

WAARSCHUWING!

• Installeer het apparaat volgens de installatie-instructies. Onjuiste installatie kan elektrische 
schokken, brand en/of schade aan eigendommen veroorzaken.

• Gebruik alleen de originele, meegeleverde accessoires voor de installatie.
• Zorg ervoor dat de stekker en het stopcontact te allen tijde goed zichtbaar en bereikbaar zijn.
• Installeer het apparaat niet in de buurt van water, in direct zonlicht of in de buurt van 

warmtebronnen, zoals radiatoren, warmteroosters en kookplaten.
• Stel het apparaat niet bloot aan stoom.
• Dit apparaat is niet geschikt voor inbouw en mag enkel als vrijstaand apparaat geïnstalleerd 

worden. Als het apparaat toch in een kast geïnstalleerd wordt, houd dan altijd de aangegeven 
afstanden uit de installatie instructies aan. De kastdeuren moeten tijdens het gebruik van het 
apparaat te allen tijde geopend zijn om oververhitting te voorkomen.

• Installeer het product niet achter een decoratieve deur om oververhitting te voorkomen. 
• Gebruik twee handen bij het verplaatsen, tillen of draaien van het apparaat.

1.3 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFT: GEBRUIK

WAARSCHUWING!

1.3.1 Veiligheid van personen
• Wees altijd alert en handel met voorzichtigheid. Gebruik geen elektrische apparaten als u last 

heeft van concentratiestoornissen of het nodige bewustzijn mist, of als u onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Zelfs de geringste onoplettendheid kan leiden tot ernstige 
ongevallen en verwondingen bij het gebruik van elektrische apparaten.

• Handel en gebruik het apparaat altijd op de manier zoals beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing. Ga ervan uit dat hetgeen niet gespecificeerd is hierin ook niet 
mogelijk is. 

1.3.2 Veiligheid bij gebruik
• RISICO OP VONKVORMING EN BRAND! Gebruik alleen gebruiksvoorwerpen die 

geschikt zijn voor het gebruik in een magnetron. Metalen verpakkingen voor voedsel en 
dranken mogen niet in de magnetron gebruikt worden tijdens het bereiden. Gebruik geen 
gebruiksvoorwerpen of verpakkingen met onderdelen van metaal in de magnetron. Verwijder 
sluitingen van zakjes en metalen handvatten van plastic of papieren zakken/containers voordat 
u deze in het apparaat plaatst. 

• Start de bereiding nooit met de deur van het apparaat open. Dit kan resulteren in blootstelling 
aan de schadelijke energie van de microgolven. Blokkeer nooit het sluitmechanisme van de deur 
en breng geen wijzigingen aan. 

• Plaats nooit voorwerpen tussen de behuizing en de deur van het apparaat. 
• Zorg ervoor dat de deur en de sluitoppervlakken altijd schoon zijn en vrij zijn van stof, vet, 

schoonmaakmiddelen en andere verontreinigingen. 
• Volg de onderhoudsinstructies op voor een probleemloos gebruik en lange levensduur. Een 

slecht onderhouden apparaat kan leiden tot degradatie en een verkorte levensduur en/of 
gevaarlijke situaties. 
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• RISICO OP VONKVORMING EN BRAND! Vet en voedsel dat achterblijft in het apparaat 
kan vuur en vonkvorming veroorzaken als het apparaat wordt gebruikt. Verwijder na ieder 
gebruik voedselresten.

• RISICO OP VERBRANDING! Vloeistoffen en voedsel nooit verwarmen in gesloten containers, 
omdat deze kunnen exploderen.

• Risico op brand. Houd te allen tijde toezicht tijdens het bereiden van voedsel, vooral bij het 
gebruik van plastic of papieren verpakkingen, vanwege het gevaar op ontbranding.

• Bij rookontwikkeling: zet het apparaat uit of neem de stekker uit het stopcontact en houd de deur 
van de magnetron gesloten om eventuele vlammen te doven.

• RISICO OP VERBRANDEN! De inhoud van babyflesjes en potjes met babyvoeding 
moet worden geroerd of geschud en gecontroleerd op de correcte temperatuur voordat het 
geconsumeerd wordt om risico op verbranding te voorkomen.

• RISICO OP VERBRANDEN! Verwarmen of verhitten van vloeistoffen (en voedsel) met 
een magnetron kan resulteren in een vertraagd, eruptief koken. Wees daarom voorzichtig bij 
het hanteren van de houder of de verpakking. Laat vloeistoffen altijd minstens 20 seconden 
staan voordat u ze vastpakt. Tijdens het verwarmen kunt u eventueel roeren. Roer altijd na het 
verwarmen.

• Ga tijdens het openen van de deur op armlengte afstand van het apparaat staan zodat u zich 
niet kunt branden aan ontsnappende hete lucht of stoom. Het gebruik van ingrediënten met 
alcohol kan een mix van alcohol en lucht veroorzaken.

• RISICO OP EXPLOSIE! Eieren in hun schaal en hele, hardgekookte eieren mogen niet in 
de magnetron ontdooid, opgewarmd of verhit worden. Ze kunnen ontploffen, zelfs nadat de 
bereiding gestopt is.

• Deze magnetron is niet voorbereid voor het gebruik van temperatuurmeters of 
temperatuursensoren.

• Gebruik het apparaat niet in de nabijheid (minimaal één meter afstand) van licht ontvlambare of 
explosiegevoelige stoffen of brandstoffen.

• Stel het apparaat nooit bloot aan open vuur.
• Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht.
• Plaats het voedsel niet rechtstreeks op het draaiplateau. Gebruik altijd voor de magnetron 

geschikt kookgerei om het voedsel te bereiden.
• Plaats het kookgerei altijd in het midden van het draaiplateau.
• RISICO OP BRAND! Kook het voedsel niet te lang door het magnetronvermogen en de 

bereidingstijd te hoog te zetten. Voedsel kan uitdrogen, verbranden of vuur veroorzaken.
• Gebruik altijd ovenhandschoenen om voedsel of kookgerei uit het apparaat te nemen of erin te 

zetten. 
• Let op dat het draaiplateau niet wordt verplaatst als verpakkingen of voedsel uit de ovenruimte 

worden genomen. 
• Gebruik geen verf, reinigingssprays, anti-insectensprays en dergelijke op of bij het apparaat. Dit 

kan de behuizing vervormen of elektrische schade aanbrengen.
• Gebruik het apparaat niet in een vochtige of natte omgeving, zoals de badkamer en de 

wasruimte, en niet in de buurt van een bad, douche of zwembad.
• Gebruik het apparaat niet dicht bij een vuurbron, opspattende olie of opspattend water.
• Knoei geen water, olie of wat voor vloeistof dan ook op of in het apparaat.
• Giet geen water of andere vloeistoffen over het apparaat.
• Stel het apparaat niet in werking wanneer u beschadigingen constateert aan het apparaat, de 

stroomkabel of de stekker, of wanneer het apparaat slecht functioneert, is gevallen of op andere 
wijze een storing vertoont. Neem contact op met de klantenservice voor verdere informatie. Zie 
Voorwoord voor de contactgegevens.
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• RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Gebruik het apparaat niet wanneer de deur of de 
deurafdichtingen beschadigd zijn totdat het gerepareerd is door een deskundig persoon.

• Neem de stekker uit het stopcontact wanneer u vreemde geluiden hoort, een vreemde geur ruikt 
en bij rookontwikkeling.

• Steek geen vingers of voorwerpen zoals pennen door de roosters in het apparaat en waarschuw 
vooral kinderen voor deze gevaren.

• Verwijder nooit de behuizing of delen van de behuizing, vanwege het risico op blootstelling aan 
de schadelijke energie van de microgolven.

• RISICO OP BRAND! Plaats geen voorwerpen op het apparaat en dek het apparaat nooit 
af. Blokkeer nooit de roosters voor inkomende en uitgaande lucht, ook niet gedeeltelijk. Dit kan 
brand veroorzaken!

• Klim of sta niet op het apparaat.
• De deur van het apparaat en het draaiplateau zijn van glas. Dit kan breken als het apparaat 

valt of een aanzienlijke stoot krijgt. Gebruik het product niet meer als het glas is gebroken of 
gescheurd, of als er een stuk afbreekt.

• Als het apparaat niet wordt gebruikt, of als u het schoonmaakt, er onderhoud aan uitvoert of het 
verplaatst, schakel het dan eerst uit en neem vervolgens de stekker uit het stopcontact.

1.4 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFT: ELEKTRISCHE VEILIGHEID

GEVAAR!

Indien er vragen zijn met betrekking tot de instructies voor elektrische veiligheid, neem dan contact 
op met een gekwalificeerde elektricien.

• RISICO OP BRAND! Op het apparaat zit een thermische beveiliging om brand te voorkomen. 
Om onbedoeld resetten van deze thermische beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat niet 
aangesloten worden op een extern schakelapparaat, zoals een timer, of worden aangesloten op 
een circuit dat regelmatig in- en uitgeschakeld wordt door de energieleverancier.

• RISICO OP BRAND! Controleer voor gebruik of het stopcontact dat u wilt gebruiken geen 
defecten vertoont, dat het voorzien is van aarde en een aardlekschakelaar die is aangesloten 
volgens de wettelijke regels. Indien dit niet duidelijk is, neem dan contact op met een 
gekwalificeerde elektricien.

• Controleer voor gebruik of de spanning op het stopcontact dat u wilt gebruiken overeenkomt met 
die op het typeplaatje van het apparaat (230V~50 Hz). Schade die is veroorzaakt door een 
foutieve spanning, valt buiten de garantie.

• RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Gebruik uitsluitend de stekker die van fabriekswege 
op het apparaat is gemonteerd en verander deze nooit. De stekker moet overeenkomen met het 
type stopcontact dat gebruikt wordt om het risico op een elektrische schok te reduceren. 

• RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK! De stekker is voorzien van randaarde. Verwijder 
de aardcontacten niet van de stekker. Onjuist gebruik van de aarding kan resulteren in een 
elektrische schok.

• RISICO OP BRAND! Sluit het apparaat alleen aan op een vast, geaard stopcontact. Gebruik 
geen stekkeradapter, verdeeldoos of tafelcontactdoos en dergelijke. 

• Het apparaat is voorzien van een korte stroomkabel om het risico op verstrikt raken in of het 
struikelen over een langere stroomkabel te beperken. Vermijd zo veel mogelijk het gebruik van 
verlengkabels. Is dit toch onvermijdelijk:
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 ○ gebruik een verlengkabel met minimaal dezelfde of hogere elektrische capaciteit als vermeld 
op het apparaat; 

 ○ gebruik een verlengkabel van het type drie-aderig met aarde; 
 ○ leg de verlengkabel zodanig over het aanrecht of tafelblad dat er niet door kinderen aan 

getrokken kan worden of over gestruikeld kan worden.
• RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Trek nooit aan de stroomkabel om het apparaat te 

dragen, te verplaatsen of om de stekker uit het stopcontact te nemen. Houd de stroomkabel weg 
bij hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Breng geen wijzigingen aan en dompel de 
stroomkabel niet onder in water of andere vloeistoffen. Draai of knik de stroomkabel niet. Rol 
de stroomkabel na gebruik niet te strak op en wind hem niet op rond het apparaat; dat kan de 
isolatielaag beschadigen! Beschadigde of in de knoop zittende stroomkabels vergroten het risico 
op een elektrische schok.

• RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Raak het apparaat, de stekker en stroomkabel niet 
aan met natte of vochtige handen. Gebruik het apparaat alleen met schone, droge handen.

• RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Gebruik het apparaat niet op blote voeten.
• Rol de stroomkabel van het apparaat volledig af voor u de stekker in het stopcontact steekt. Dit 

om warmteontwikkeling in de kabel te voorkomen.
• Leid de stroomkabel niet onder tapijt door en bedek hem niet met matten, lopertjes en dergelijke. 

Dit kan onvoorziene warmteontwikkeling tot gevolg hebben.
• Controleer het apparaat regelmatig op beschadigingen van de stroomkabel en de stekker. 

Wanneer er sprake is van zichtbare schade, een sterke geur of wanneer onderdelen buitensporig 
heet worden, stop het gebruik dan onmiddellijk en neem de stekker uit het stopcontact.

• Het apparaat, de stekker en/of de kabel moeten door een elektricien of een vergelijkbaar 
gekwalificeerd persoon worden gerepareerd en/of vervangen. Reparaties door ondeskundigen 
doen de garantie vervallen en kunnen gevaarlijke situaties veroorzaken!

1.5 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFT: REINIGING
• Gebruik nooit agressieve of schurende reinigingsmiddelen, benzine, wasmiddelen, chemisch 

geïmpregneerde doekjes of andere reinigingsoplossingen. Deze kunnen de behuizing en het 
apparaat beschadigen. 

• Gebruik nooit agressieve schurende middelen of scherpe/metalen schrapers op het glas van de 
deur. Dit kan tot krassen en zelfs verbrijzelen van het glas leiden.

• Spuit het apparaat nooit af en zorg ervoor dat geen water het apparaat binnendringt.
• Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat te reinigen.

1.6 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFT: REPARATIE

GEVAAR!

• Het is niet toegestaan het apparaat te openen, te veranderen of zelf te repareren. Doorboor het 
apparaat op geen enkel punt om gevaarlijke situaties te voorkomen. Het apparaat, de stekker 
en/of de kabel moeten door een elektricien of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon worden 
gerepareerd en/of vervangen. Reparaties door ondeskundigen doen de garantie vervallen en 
kunnen gevaarlijke situaties veroorzaken!

• RISICO OP LETSEL OF OVERLIJDEN! Het is gevaarlijk voor iedereen anders dan een 
deskundig persoon, om service of reparatie uit te voeren waarvoor het nodig is een afdekking te 
verwijderen die bescherming biedt tegen blootstelling aan de energie van de microgolven. 
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• RISICO OP LETSEL OF OVERLIJDEN! Raak de interne componenten nooit aan. Dit kan 
serieus letsel veroorzaken en zelfs de dood tot gevolg hebben.

• Reparaties, onderhoud en alle andere mogelijke werkzaamheden aan het apparaat die niet 
beschreven zijn in deze handleiding, mogen niet door de eindgebruiker uitgevoerd worden. 
Neem contact op met de klantenservice voor meer informatie. Zie Voorwoord voor de 
contactgegevens.

1.7 UITLEG VAN GRAFISCHE SYMBOLEN OP HET PRODUCT EN DE VER-
PAKKING

Symbool Betekenis

De CE-markering op dit apparaat geeft aan dat Veripart verklaart dat dit 
apparaat voldoet aan de eisen van de relevante Europese wetgeving met 
betrekking tot gezondheid, veiligheid en milieubescherming. 

De declaratie van conformiteit is beschikbaar op aanvraag bij Veripart. Zie 
Voorwoord voor de contactgegevens. 

De bereikbare oppervlakken kunnen tijdens of na gebruik heet zijn. 

Dit symbool duidt wisselstroom aan. 

Dit symbool duidt gelijkstroom aan.

Dit symbool op het apparaat, de accessoires of de verpakking geeft aan dat 
dit apparaat niet met het gewone huishoudelijk afval mag worden afgevoerd, 
maar moet worden ingeleverd bij een inzamelingspunt.
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2  PRODUCTEIGENSCHAPPEN
2.1 OVERZICHT VAN HET SYSTEEM
Een magnetron is geschikt voor het ontdooien, opwarmen en bereiden van gerechten en werkt met microgolven. Dit 
zijn elektromagnetische golven met een hoge frequentie die in de ovenruimte heen en weer kaatsen. De energie van 
deze golven zorgt ervoor dat het ronddraaiende gerecht gelijkmatig wordt opgewarmd en gaar wordt.

De microgolven dringen tot een diepte van ongeveer 2,5 cm door in het voedsel. De warmte verspreidt zich vervolgens 
binnen in het voedsel. Dit proces gaat door, zelfs nadat het gerecht uit de magnetron is gehaald. Het voedsel moet 
altijd enige tijd nagaren, zodat de warmte zich gelijkmatig kan verspreiden en het gerecht ook van binnen gaar wordt. 

De bereidingstijd is afhankelijk van de gebruikte schaal, de hoeveelheid en dichtheid van het gerecht, het watergehalte 
en de begintemperatuur. 

2.2 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

2.2.1 Magnetron

ID Naam ID Naam

A Stekker F Ovenruimte

B Draaiplateau (glas) G Deurgreep

C Loopring H Deur

D Bedieningspaneel I Kijkvenster

E Aandrijving van het draaiplateau J Afstandhouder
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2.2.2 Bedieningspaneel

2.3 GARANTIE
Dit apparaat wordt geleverd met een garantieperiode van twee jaar na aankoop. Ga voor meer informatie over 
de garantievoorwaarden naar www.coolblue.nl/klantenservice. U dient in ieder geval te beschikken over de 
aankoopbon met koop- en/of leverdatum om aanspraak te kunnen maken op de garantie.

2.4 TECHNISCHE GEGEVENS
De technische gegevens staan op het typeplaatje op het apparaat (ook afgedrukt op pagina 2). 

PARAMETER EENHEID

Productnaam Magnetron

Model / Type VPMAG20B
VPMAG20Z

Gewicht 10.7kg

Afmeting (H × B × D) 25.82 × 43.95 × 35.75cm

Inhoud 20 liter

Nominaal voltage en frequentie AC 230V~50Hz

Ingangsvermogen magnetron 1050W

Uitgangsvermogen magnetron 700W

Frequentie magnetron 2450MHz

ID Naam ID Naam

1 Aanduiding van het 
magnetronvermogen (in 
Watt)

3 Tijdsaanduiding van de 
bereidingstijd  
(in minuten)

2 Power-draaiknop 4 Timer-draaiknop
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3 INSTALLATIE
3.1 UITPAKKEN VAN HET APPARAAT

• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen. Verpakkingsmaterialen zijn geen speelgoed.

Waarschuwing!

Om het apparaat uit te pakken:

1. Verwijder al het verpakkingsmateriaal en eventueel aanwezige transportbevestigingen (bijvoorbeeld tape die 
onderdelen op hun plek houdt tijdens het transport).

2. Verwijder eventuele beschermfolies aan de buitenzijde van de behuizing.  
WAARSCHUWING! De mica-folie aan de binnenzijde van het kijkvenster mag niet verwijderd worden.

3. Controleer of alle accessoires aanwezig zijn en of het apparaat en de accessoires geen beschadigingen 
vertonen. Zie Belangrijkste onderdelen voor meer informatie.  
WAARSCHUWING! Neem een beschadigd apparaat niet in gebruik, maar neem contact op met de 
klantenservice. Zie Voorwoord voor de contactgegevens. Bewaar in dat geval de verpakking.

3.2 SCHOONMAKEN VOOR HET EERSTE GEBRUIK

• Gebruik nooit agressieve of schurende reinigingsmiddelen, benzine, wasmiddelen, chemisch 
geïmpregneerde doekjes of andere reinigingsoplossingen. Deze kunnen de behuizing en het apparaat 
beschadigen. Spuit het apparaat nooit af en zorg ervoor dat geen water het apparaat binnendringt. 

Waarschuwing!

Om het apparaat schoon te maken:

1. Maak de ovenruimte schoon met een vochtige doek en droog na met een schone, droge doek.
2. Was het draaiplateau en de loopring af en maak ze droog.
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3.3 INSTALLEREN VAN HET APPARAAT OP EEN GESCHIKTE PLAATS

• Installeer het apparaat niet in een kastruimte. Wanneer het apparaat toch in een kastruimte geïnstalleerd 
wordt, houd dan de afstanden aan uit de installatie instructies. De minimale afmeting van de kastruimte is 85 
cm breed × 56 cm hoog × 40 cm diep. Installeer het apparaat niet in een kastruimte die te klein is. Tijdens het 
gebruik dienen de kastdeuren te allen tijde geopend te zijn om oververhitting te voorkomen.

Waarschuwing!

1. Selecteer een geschikte plaats voor de installatie die voldoet aan de volgende punten:

• Een stevige, vlakke, droge en horizontale ondergrond, op een minimale hoogte van 85 cm.
• Links en rechts van het apparaat minimaal 20 cm vrije ruimte, in verband met de ventilatie.
• Aan de bovenzijde van het apparaat minimaal 30 cm vrije ruimte, in verband met de ventilatie.
• De ventilatieopeningen worden niet geblokkeerd.
• Niet in de buurt van kookplaten of andere warmtebronnen.
• Zo ver mogelijk weg van televisie- en radio-apparatuur.
• Het te gebruiken stopcontact geeft de spanning die op het typeplaatje van het apparaat staat 

(230V~50 Hz).

2. Plaats het apparaat met de afstandhouder tegen de achterwand. 
3. Steek de stekker in het stopcontact.
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3.4 INSTALLEREN VAN DE LOOPRING EN HET DRAAIPLATEAU
1. Open de deur en leg de loopring in de verdieping rond de aandrijving. 
2. Plaats het draaiplateau, met de nokken aan de onderzijde, op de aandrijving en de loopring. 

LET OP! Zorg dat de nokken van het draaiplateau overeenkomen met de vorm van de aandrijving. Forceer 
het plaatsen van het draaiplateau niet; het past maar op één manier.

3. Controleer of het draaiplateau vrij kan ronddraaien.
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4 GEBRUIK
4.1 ALGEMENE INFORMATIE

4.1.1 Materialen en voorwerpen die gebruikt kunnen worden

• Volg altijd de instructies van de fabrikant van de materialen of voorwerpen om te bepalen of ze gebruikt 
kunnen worden in de magnetron en op welke manier. 

Waarschuwing!

Gebruiksvoorwerpen Opmerkingen en instructies

Braadslede • WAARSCHUWING! Het draaiplateau kan breken bij onjuist gebruik.
• Er moet minimaal 5 mm ruimte zijn tussen de bodem van de braadslede 

en het draaiplateau.

Serviesgoed • Gebruik alleen serviesgoed dat geschikt is voor gebruik in de magnetron. 
• Gebruik nooit gebarsten serviesgoed of serviesgoed waar stukjes aan 

ontbreken.

Glazen potten • WAARSCHUWING! De meeste glazen potten zijn niet bestand tegen 
hitte en kunnen breken.

• Gebruik glazen potten alleen voor het bereiden van eten tot het net warm 
is. 

• Verwijder altijd het deksel. 

Glaswerk • Gebruik alleen hittebestendig glaswerk dat geschikt is voor gebruik in de 
magnetron. 

• Gebruik nooit glaswerk dat een metalen rand of andere metalen delen 
heeft. 

• Gebruik nooit gebroken glaswerk of glaswerk waar stukjes aan ontbreken. 

Braadzakken • Volg altijd de instructies van de fabrikant. 
• Sluit de braadzak nooit af met metalen clips, twiststrips of andere metalen 

voorwerpen. 
• Maak een aantal openingen in de braadzak zodat stoom kan 

ontsnappen. 

Papieren borden en bekers • WAARSCHUWING! Papier kan brand veroorzaken. Houd bij gebruik 
van papieren borden en bekers te allen tijde toezicht tijdens het bereiden.

• Gebruik papieren borden en bekers alleen voor korte bereidingen. 

Papieren doeken • WAARSCHUWING! Papier kan brand veroorzaken. Houd bij het 
gebruik van papieren doeken te allen tijde toezicht tijdens het bereiden.

• Gebruik papieren doeken alleen om het voedsel af te dekken tijdens het 
opwarmen en om vetten op te nemen. 

Bakpapier • Gebruik bakpapier om voedsel af te dekken om spatten tegen te gaan of 
als wikkel om gaar te stomen.
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Gebruiksvoorwerpen Opmerkingen en instructies

Kunststof/plastic • Gebruik alleen kunststof/plastic materialen die geschikt zijn voor gebruik 
in de magnetron en volg de instructies van de fabrikant. Kunststoffen die 
geschikt zijn voor de magnetron zijn voorzien van een markering zoals 
Microwave safe.

• WAARSCHUWING! Sommige kunststoffen/plastics worden zacht 
wanneer het voedsel heet wordt en/of kunnen het voedsel verontreinigen.

Huishoudfolie • Gebruik alleen huishoudfolie die geschikt is voor de magnetron. 
• Gebruik huishoudfolie alleen om eten af te dekken zodat tijdens de 

bereiding het kookvocht niet verloren gaat. 
• De huishoudfolie mag het eten niet aanraken. 

Thermometers • Gebruik alleen thermometers die geschikt zijn voor de magnetron.

Waxpapier voor voedsel • Gebruik waxpapier alleen als afdekking om spatten te voorkomen en om 
kookvocht te behouden.

Bij twijfel kunnen gebruiksvoorwerpen worden getest met de volgende stappen:

1. Vul een bak die geschikt is voor de magnetron met 250 ml koud water.
2. Leg het gebruiksvoorwerp in de bak en plaats de bak in het midden op het draaiplateau.
3. Stel het magnetronvermogen in op 700 W met de Power-draaiknop. 
4. Stel de bereidingstijd in met de Timer-draaiknop op minder dan een minuut. 

De magnetron begint met verwarmen. 
LET OP! Maximaal één minuut instellen. Houd toezicht tijdens het verwarmen.

5. Als de bereidingstijd is verstreken, voel dan voorzichtig aan het gebruiksvoorwerp. Wanneer het warm 
aanvoelt, is het niet geschikt voor gebruik in de magnetron.
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4.1.2 Materialen en voorwerpen die niet gebruikt mogen worden 

Gebruiksvoorwerpen Opmerkingen

Aluminium verpakking/aluminium 
schalen

• WAARSCHUWING! Aluminium kan vonkvorming en/of brand 
veroorzaken.

• Verwijder de aluminium verpakking of schaal en bereid het voedsel in een 
magnetronbestendige schaal, bord of bak.

Kartonnen verpakking met 
metalen delen

• WAARSCHUWING! Metaal kan vonkvorming en/of brand 
veroorzaken. 

• Verwijder de verpakking en bereid het voedsel in een 
magnetronbestendige schaal, bord of bak.

Metalen gebruiksvoorwerpen of 
gebruiksvoorwerpen met metalen 
onderdelen

• WAARSCHUWING! Metaal kan vonkvorming en/of brand 
veroorzaken. 

• Metaal verhindert dat de microgolven in contact komen met het voedsel.

Metalen clips, twistbanden en 
twiststrips

• WAARSCHUWING! Metaal kan vonkvorming en/of brand 
veroorzaken. Deze voorwerpen bevatten metalen. 

Papieren zakken • WAARSCHUWING! Papier kan brand veroorzaken. Houd bij het 
gebruik van papieren doeken te allen tijde toezicht tijdens het bereiden.

Kunststof schuim, plastic schuim, • WAARSCHUWING! Kunststof schuim kan smelten en/of het voedsel 
verontreinigen wanneer het wordt blootgesteld aan hoge temperaturen.

Hout • Hout droogt uit in de magnetron en kan daardoor scheuren of splijten. 

4.1.3 Magnetronvermogen
Het magnetronvermogen dat voor de bereiding wordt gebruikt, is in te stellen in vijf stappen van 120 W tot 700 W.

Magnetron-
vermogen in W

Magnetron-
vermogen in %

Betekenis Voorbeelden van toepassingen

120 17% Laag Zacht maken van roomijs

230 33% Medium laag/
ontdooien

Soep, stoofpot, zacht maken van boter en 
ontdooien

390 55% Medium Stoofpot, vis

540 77% Medium hoog Rijst, vis, kip, gehakt

700 100% Hoog Opwarmen, melk, water koken, groenten, 
drank
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4.2 PAUZEREN EN STOPPEN VAN DE BEREIDING

4.2.1 Bereiding pauzeren
• Open de deur. 

Het apparaat pauzeert de bereiding.

• Het apparaat gaat meteen verder met de bereiding wanneer de deur gesloten wordt. Om te voorkomen 
dat het apparaat met een lege ovenruimte in werking treedt: zet eerst de Timer-draaiknop op 0 en sluit pas 
daarna de deur.

Waarschuwing!

4.2.2 Bereiding stoppen
• Stel de Timer-draaiknop in op 0. 

Het apparaat stopt met bereiden.

4.3 VOEDSEL BEREIDEN

• Laat de magnetron nooit werken zonder voedsel (eten of drinken) op het draaiplateau om oververhitting te 
voorkomen. Zet de Timer-draaiknop op 0 als het apparaat niet in gebruik is. Laat de magnetron nooit werken 
zonder loopring en draaiplateau. Kijk voor de bereidingswijze en bereidingstijd altijd op de verpakking van 
het voedsel en volg de instructies van de producent.

Waarschuwing!

4.3.1 Verwarmen of gaar maken van voedsel
1. Plaats het te bereiden voedsel in het midden van het draaiplateau en sluit de deur.
2. Stel het gewenste magnetronvermogen in met de Power-draaiknop.
3. Stel de gewenste bereidingstijd in met de Timer-draaiknop. 

Het apparaat begint automatisch met de bereiding als de bereidingstijd is ingesteld. 

4.3.2 Ontdooien van voedsel
1. Plaats het te ontdooien voedsel in het midden van het draaiplateau en sluit de deur.
2. Stel het magnetronvermogen in op 230W met de Power-draaiknop. 
3. Stel de gewenste ontdooitijd in met de Timer-draaiknop. 

Het apparaat begint automatisch met de bereiding als de bereidingstijd is ingesteld. 
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5 ONDERHOUD EN REINIGING

• Gebruik nooit agressieve of schurende reinigingsmiddelen, benzine, wasmiddelen, chemisch 
geïmpregneerde doekjes of andere reinigingsoplossingen. Deze kunnen de behuizing en het apparaat 
beschadigen. Gebruik nooit agressieve schurende middelen of scherpe/metalen schrapers op het glas van 
de deur. Dit kan tot krassen en zelfs verbrijzelen van het glas leiden. Spuit het apparaat nooit af en zorg 
ervoor dat geen water het apparaat binnendringt. 

Waarschuwing!

5.1 REINIGING NA ELK GEBRUIK
Reinig en droog het apparaat na elk gebruik om te voorkomen dat etensresten achterblijven of dat corrosie ontstaat 
door condens op de wanden van de ovenruimte en de deur.

Om het apparaat te reinigen na gebruik:

1. Neem de stekker uit het stopcontact.
2. Verwijder het draaiplateau en de loopring.
3. Was het draaiplateau en de loopring af met water en zeep en maak ze goed droog. 
4. Maak de ovenruimte, de deur en de deuropening schoon met een licht vochtige doek en droog na met een 

schone droge doek. 
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de mica-folie aan de binnenzijde van het kijkvenster niet beschadigd.

5. Installeer de loopring en het draaiplateau. Volg de instructies in Installatie van de loopring en het 
draaiplateau.

5.2 REINIGING VAN EEN STERK VERVUILDE OVENRUIMTE
Wanneer de ovenruimte sterk vervuild is of lastig schoon te maken, volg dan de volgende stappen om de ovenruimte 
gemakkelijker te kunnen reinigen:

1. Plaats een halve citroen in een kom met 300 ml water en zet dit op het draaiplateau in de magnetron. 
2. Verwarm de kom met inhoud op 700W magnetronvermogen gedurende 10 minuten.
3. Open de deur van de magnetron en wacht een paar minuten totdat de magnetron en de kom afgekoeld zijn.  

WAARSCHUWING! Er kan hete lucht of stoom uit de ovenruimte komen.
4. Verwijder de kom met inhoud voorzichtig uit de ovenruimte.  

WAARSCHUWING! De wanden en de kom met inhoud kunnen heet zijn. 
5. Reinig het apparaat volgens de instructies in Reiniging na elk gebruik.
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6 STORINGEN EN OPLOSSINGEN
De volgende gevallen zijn niet altijd een storing. Bekijk de mogelijke oplossingen voordat u om service vraagt.

Probleem Oorzaak Oplossing

Het tv-signaal wordt verstoord tijdens 
het gebruik van de magnetron.

LET OP! Dit is normaal en geen storing 
of defect. 
De magnetron staat te dicht bij de tv.

Plaats de magnetron verder weg van 
de tv.

De verlichting van de ovenruimte is 
zwak.

LET OP! Dit is normaal en geen storing 
of defect.

Wanneer er met een laag 
magnetronvermogen gekookt wordt, 
kan de verlichting van de ovenruimte 
zwakker branden.   

-

Stoom slaat neer op de deur. / Er komt 
hete lucht uit de ventilatieopeningen.

LET OP! Dit is normaal en geen storing 
of defect.

Wanneer gekookt wordt, kan hete 
stoom van het eten af komen. De meeste 
stoom verlaat het apparaat via de 
ventilatieopeningen, maar er kan ook 
stoom neerslaan op een koel oppervlak 
zoals de deur.

-

De magnetron is per ongeluk gestart 
zonder voedsel in de ovenruimte.

- Zet het apparaat onmiddellijk uit door 
de Timer-draaiknop op 0 te stellen.

WAARSCHUWING! Zet de 
magnetron nooit aan zonder voedsel in 
de ovenruimte.  

De magnetron gaat niet aan. Het apparaat krijgt geen stroom. 1. Controleer of de stekker in het 
stopcontact zit en of de kabel 
of stekker niet beschadigd is.

2. Controleer of de 
aardlekschakelaar 
ingeschakeld is. 

3. Controleer of er geen 
stroomstoring is.

De zekering van het apparaat is 
doorgeslagen.

Neem contact op met de 
klantenservice. Zie Voorwoord voor de 
contactgegevens.

De magnetron verwarmt niet. De deur is niet volledig gesloten. Sluit de deur van de magnetron.

Vonken en knetterende geluiden binnen 
in de ovenruimte.

Er zijn niet-toegestane materialen in de 
ovenruimte zoals:

• metalen van bijvoorbeeld 
sierranden van borden en 
serviesgoed, metalen delen van 
keukengerei of metalen bestek 

• aluminiumfolie

1. Zet de magnetron onmiddellijk 
uit.

2. Wacht tot de inhoud van de 
ovenruimte afgekoeld is.

3. Open de deur en verwijder de 
niet- toegestane materialen.
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7 BUITEN GEBRUIK STELLEN
Wanneer het apparaat voor langere tijd wordt opgeborgen, moeten de volgende maatregelen genomen worden:

1. Maak het apparaat schoon volgens de instructies in Onderhoud en reiniging. 
2. Neem de stekker uit het stopcontact.
3. Bewaar het gereinigde apparaat op een droge, geventileerde plaats, uit de buurt van een warmtebron.  

 

• Het apparaat in opslag mag niet toegankelijk zijn voor spelende kinderen. 
Zet geen zware voorwerpen op het apparaat. Dit kan vervormingen en schade aan het apparaat 
veroorzaken.

Waarschuwing!

8 VEILIG AFVOEREN
8.1 VEILIG VERWIJDEREN VAN HET APPARAAT

1. Neem de stekker uit het stopcontact.
2. Knip de stroomkabel af, zo dicht mogelijk bij de behuizing van het apparaat. 
3. Verwijder de sluiting van de deur om te voorkomen dat kinderen of huisdieren opgesloten raken in het 

apparaat.

8.2 VERWIJDERING VAN HET APPARAAT ALS AFVAL
De in dit apparaat gebruikte materialen die zijn gemarkeerd met het symbool zijn recyclebaar. Deze 
markering geeft aan dat dit product in de hele EU niet mag worden meegegeven met het huishoudelijk 
afval. Om schade aan het milieu of de volksgezondheid ten gevolge van ongecontroleerd afval te 
voorkomen, moet het op verantwoorde wijze worden verwerkt zodat grondstoffen duurzaam kunnen 
worden hergebruikt. Maak gebruik van de bestaande inzamelsystemen of neem contact op met de 
winkel waar u het product heeft gekocht, als u het gebruikte product wilt wegdoen. Daar wordt het 
product op milieuvriendelijke wijze gerecycled.

8.3 VERWIJDERING VAN HET VERPAKKINGSMATERIAAL ALS AFVAL
Voer het verpakkingsmateriaal af via uw plaatselijke recyclingfaciliteit. Door het verpakkingsmateriaal en 
verpakkingsafval op de juiste manier te verwijderen, helpt u mogelijk risico voor het milieu en de volksgezondheid te 
voorkomen. De symbolen op de verpakking geven aan dat de verpakking gemaakt is van karton, EPS, HDPE en PU.
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ABOUT THIS DOCUMENT
• This manual contains all information for the correct, efficient and safe use of the appliance.
• This manual is intended for the end user and/or buyer of this appliance.
• Make sure you have read and understood the instructions in this manual completely before installing or using the 

appliance. Keep this document for future use as long as you use and/or own the appliance. This will prevent fires, 
explosions, electric shocks and/or other hazards that may cause bodily injury and/or property damage. 

• Coolblue B.V. cannot in any way be held liable for material or immaterial damage to you or to others, the 
appliance, your other belongings or belongings of others caused by not following the instructions in this manual.

• The warnings and safety instructions in this manual do not cover all possible circumstances and situations.
• If you contact our customer service, make sure you have the model number ready. The information can be found on 

the type plate or on the front of this manual.
• In this manual the microwave oven will also be referred to as ‘appliance’.
• Installation of the device, operation and all cleaning and maintenance operations as described in the instructions 

may be carried out by the end user, unless clearly stated otherwise.
• Keep this document for future use as long as you use and/or own the appliance and pass it on to future users of 

the appliance. 

ORIGINAL INSTRUCTIONS 
This manual was originally written in Dutch. All other languages are translated documents. In the case of translation 
errors, the Dutch version is leading.

FOREWORD

SYMBOLS USED

SYMBOL DESCRIPTION

Fire hazard and/or flammable materials 

WARNING!
Indicates a dangerous situation which, if not avoided, may result 
in serious immaterial damage to you or others.

CAUTION!
Indicates a dangerous situation which, if not avoided, may result 
in slight immaterial damage to you or others.

ATTENTION! Indicates a situation related to material damage.

NOTE!  Indicates useful additional information.

DANGER!
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COPYRIGHT 
The data depicted in this manual, including texts, photographs, graphic drawings, trademarks, (trade) names and 
logos, are the property of Coolblue B.V. and are protected by copyright, trademark law and/or any other intellectual 
property right, unless these data belong to a third party. You are never allowed to reproduce, transfer, distribute, store 
or make the contents of the manual available to third parties, in whole or in part, without the prior written consent of 
Coolblue B.V. and/or the third party to whom the data belong.

• You can also find the latest version of this manual online, at www.coolblue.nl/en if you search for the 
article number.

NOTE!

VERIPART CONTACT DETAILS
Veripart is a registered brand of Coolblue B.V.  
Customer service can be reached at: 
www.coolblue.nl/en/customer-service

Coolblue B.V.
Weena 664
3012 CN  Rotterdam
Netherlands 
Made in China
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1 SAFETY

• Read this manual and safety instructions carefully and make sure you understand the 
contents before using the appliance with the appropriate parts. Failure to comply with all 
instructions may cause material damage and/or serious injury.

WARNING!

1.1 SAFETY WARNINGS AND REGULATIONS 

WARNING!

• This appliance may be used by children from eight years of age and above and by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, provided 
that they are under supervision or have been trained in the safe use of the appliance and that 
they understand the associated dangers.

• This appliance should not be used by children under 8 years of age. 
• This appliance and its components are not toys, so children should not play with the appliance or 

its components. 
• Children, legally incompetent persons and pets should be supervised while using the appliance. 

The appliance contains small parts. Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance. 

• Cleaning and user maintenance must not be carried out by children without supervision. 
• RISK OF SUFFOCATION! Keep packaging away from children. 
• Use the appliance only in accordance with intended use. 
• This appliance should only be used to defrost, heat or prepare food (cooking). 
• RISK OF INJURY, IGNITION OR FIRE! Do not use the appliance for drying food and 

clothing, or for heating cushions, slippers, sponges, moist cloths and similar applications. 
• Do not use the appliance for storing objects or food. 
• This appliance is intended for domestic use and similar applications such as 

 ○ staff kitchens in shops, offices and other work environments 
 ○ farms and guests in hotels, motels, B&B and other residential settings 
 ○ catering and similar non-retail applications. 

• This appliance is for indoor use only. This appliance should not be used outdoors. 
• The appliance must be stored in a room free of naked flames, gas-powered appliances or electric 

heaters. 
• The appliance must be stored in such a way so as to prevent mechanical failure. 
• Store the appliance out of reach of unauthorised persons and do not allow anyone unfamiliar 

with the appliance and these instructions to use it.
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1.2 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFT: INSTALLATIE

WARNING!

• Install the appliance in accordance with the installation instructions. Incorrect installation may 
cause electric shocks, fire and/or property damage. 

• Use only the original accessories provided for the installation. 
• Ensure that the plug and socket are clearly visible and accessible at all times. • Do not install the 

appliance near water, direct sunlight or heat sources such as radiators, heating grids and hobs. 
• Do not expose the appliance to steam. 
• This appliance is not suitable for built-in installation and should only be installed as a free-

standing appliance. If the appliance is nevertheless installed in a cabinet, always observe the 
distances specified in the installation instructions. The cabinet doors must be open at all times 
while the appliance is in use to prevent overheating. 

• Do not install the product behind a decorative wall to prevent overheating. 
• Use two hands when moving, lifting or turning the appliance.

1.3 SAFETY INSTRUCTIONS: USE

WARNING!

1.3.1 Safety of persons
• Always be alert and act with caution. Do not use electrical appliances if you suffer from impaired 

concentration or lack of awareness, or if you are under the influence of drugs, alcohol or 
medications. Even the slightest distraction can lead to serious accidents and injuries when using 
electrical appliances. 

• Always operate and use the appliance as described in these instructions for use. Assume that 
what is not specified here is also not possible.

1.3.2 Safety in use
• RISK OF SPARKS AND FIRE! Only use objects that are suitable for use in a microwave. Metal 

food and beverage containers should not be used in the microwave during cooking. Do not use 
utensils or containers containing metal parts in the microwave. Remove bags and metal handles 
from plastic or paper bags/containers before placing them in the appliance. 

• Never start the preparation with the appliance door open. This can result in exposure to the 
harmful energy of the microwaves. Never block the door locking mechanism or make any 
changes to it. 

• Never place objects between the appliance housing and door. 
• Make sure the door and closing surfaces are always clean and free of dust, grease, cleaning 

agents and other contaminants. 
• Follow the maintenance instructions for trouble-free use and long service life. A poorly 

maintained appliance can lead to degradation and shortened service life and/or dangerous 
situations.

• RISK OF SPARKS AND FIRE! Fat and food left in the appliance can cause fire and sparking 
when the device is used. Remove food residues after each use. 

• RISK OF BURNING! Never heat liquids and food in closed containers as these can explode. 
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• RISK OF FIRE! Monitor food preparation at all times, especially when using plastic or paper 
packaging, due to the risk of ignition. 

• In case smoke develops: switch off or unplug the appliance and keep the microwave door closed 
to extinguish any flames. 

• RISK OF BURNING! The contents of baby bottles and baby food containers should be stirred 
or shaken and checked for the correct temperature before being consumed to avoid risk of 
burning. 

• RISK OF BURNING! Warming up or heating of liquids (and food) with a microwave can result 
in delayed, eruptive cooking. Therefore, be careful when handling the container or packaging. 
When heating liquids, leave them for 20 seconds before taking them out. You may stir the liquid 
during heating. Always stir after heating. 

• While opening the door, stand at arm’s length from the appliance in order not to get burned by 
the escaping hot air or steam. Using ingredients with alcohol can cause a mix of alcohol and air. 

• RISK OF EXPLOSION! Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be 
defrosted, heated or cooked in the microwave. They can explode even after the preparation has 
stopped. 

• This microwave is not suited for the use of thermometers or temperature sensors. 
• Do not use the appliance in the vicinity (at least one metre away) of highly flammable or 

explosive substances or fuels. 
• Never expose the appliance to a naked flame. 
• Do not expose the appliance to direct sunlight.
• Do not place the food directly on the turntable. Always use microwave-appropriate cooking 

utensils to prepare the food. 
• Always place the cooking utensils in the middle of the turntable. 
• RISK OF FIRE! Do not cook the food for too long by increasing the microwave power and 

cooking time. Food may dry out, burn or cause fire.
• Always use oven gloves to remove or insert food or cookware from the appliance. 
• Make sure the turntable is not moved when packaging or food is taken out of the oven space. 
• Do not use paint, cleaning sprays, anti-insect sprays, etc. on or near the appliance. This may 

cause deformation of the housing or electrical damage. 
• If the appliance is installed in a cabinet, the cabinet doors must be open at all times while the 

appliance is in use. 
• Do not use in damp or wet environments, such as the bathroom and laundry area, or near a bath, 

shower or pool. 
• Do not use near sources of fire, splashing oil or water. 
• Do not spill water, oil or any liquid on or in the appliance.
• Do not pour water or other liquids over the appliance. 
• Do not operate the appliance if you notice damage to the appliance, the power cable or the 

plug, or if does not work properly, has fallen or otherwise malfunctions. Please contact customer 
service for further information. See Foreword for the contact details. 

• RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not use the appliance if the door or door seals are damaged 
until it is repaired by an expert. 

• Remove the plug from the socket when you hear strange noises, smell a strange odour and in 
case of smoke development. 

• Do not insert fingers or objects such as pens through the grilles in the appliance and especially 
warn children of these dangers. 

• Never remove the housing or parts of the housing due to the risk of exposure to the harmful 
energy of the microwaves. 
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• RISK OF FIRE! Do not place objects on the appliance and never cover the appliance. Never 
block the grilles for incoming and outgoing air, not even partially. This can cause fire! 

• Do not climb or stand on the appliance. 
• The door of the appliance and the turntable are made of glass. This can break if the appliance 

falls or receives a significant blow. Do not use the product if the glass is broken or cracked, or if a 
piece breaks off. 

• If the appliance is not in use, or when cleaning it, carrying out maintenance or moving it, first turn 
it off and then remove the plug from the socket.

1.4 SAFETY INSTRUCTIONS: ELECTRICAL SAFETY

DANGER!

If there are any questions regarding the instructions for electrical safety, contact a qualified 
electrician.

• RISK OF FIRE! The appliance has thermal protection to prevent fire. To prevent accidental 
resetting of this thermal protection, this appliance must not be connected to an external switching 
appliance, such as a timer, or be connected to a circuit that is regularly switched on and off by 
the energy supplier. 

• RISK OF FIRE! Before use, check that the socket you want to use has no defects, that it 
has earthing and an earth leakage circuit breaker connected in accordance with the legal 
regulations. If this is not clear, contact a qualified electrician. 

• Before use, check that the voltage on the socket you want to use matches that on the type plate 
of the appliance (230V~50 Hz). Damage caused by faulty voltage is not covered by the 
guarantee. 

• RISK OF ELECTRIC SHOCK! Only use the appliance’s factory-fitted plug and never change it. 
The plug must match the type of socket used to reduce the risk of electric shocks. 

• RISK OF ELECTRIC SHOCK! The connector has an earth connection. Do not remove the earth 
contacts from the plug. Improper use of the earthing may result in an electric shock. 

• RISK OF FIRE! Only connect the appliance to a fixed, earthed socket. Do not use a plug 
adapter, junction box or table socket etc. 

• The appliance has a short power cable to reduce the risk of entanglement or tripping over a 
longer power cable. Avoid using extension cables as much as possible. Cannot avoid it? 

 ○ use an extension cable with at least the same or higher electrical capacity as stated on the 
appliance; 

 ○ use a three-wire grounded extension cable; 
 ○ put the extension cable over the counter or top so that it cannot be pulled on or tripped over 

by children. 
• RISK OF ELECTRIC SHOCK! Never pull the power cable to carry or move the appliance or 

to disconnect the plug. Keep the power cable away from heat, oil, sharp edges and moving 
parts. Do not make any changes to the power cable or submerge it in water or other liquids. Do 
not twist or kink the power cable. Do not roll up the power cable too tightly after use and do not 
wind it up around the unit; this may damage the insulation layer! Damaged or tangled power 
cables increase the risk of electric shocks.

• RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not touch the appliance, plug or mains cable with wet or 
damp hands. Only use the appliance with clean, dry hands. 
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• RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not use the appliance barefoot. 
• Fully unroll the appliance’s power cable before plugging it into the socket. This is to prevent heat 

generation in the cable. 
• Do not pass the power cable under a carpet or cover it with mats, runners and the like. This can 

lead to unforeseen heat generation. 
• Regularly check the appliance for damage to the power cable and plug. If there is visible 

damage, a strong smell, or parts become excessively hot, stop using it immediately and remove 
the plug from the socket. 

• The appliance, plug and/or cable must be repaired and/or replaced by an electrician or 
an equivalent qualified person. Repairs by amateurs invalidate the guarantee and can cause 
dangerous situations! 

1.5 SAFETY INSTRUCTIONS: CLEANING
• Never use aggressive or abrasive cleaners, gasoline, detergents, chemically impregnated wipes 

or other cleaning solutions. These may damage the housing and appliance. 
• Never use aggressive abrasive agents or sharp/metal scrapers on the door glass. This can lead 

to scratches and even crushing of the glass. 
• Never spray-clean the appliance and make sure no water gets into it. 
• Do not use steam cleaner to clean the appliance.

1.6 SAFETY INSTRUCTIONS: REPAIR 

DANGER!

• It is not permitted to open, change or repair the appliance yourself. Do not drill holes into the 
appliance anywhere to avoid dangerous situations. The appliance, plug and/or cable must 
be repaired and/or replaced by an electrician or an equivalent qualified person. Repairs by 
amateurs invalidate the guarantee and can cause dangerous situations! 

• RISK OF INJURY OR DEATH! It is dangerous for anyone other than an expert to perform 
service or repair that requires the removal of a cover that protects against exposure to the energy 
of the microwaves. 

• RISK OF INJURY OR DEATH! Never touch the internal components. This can cause serious 
injury and even death. 

• Repairs, maintenance and all other possible work on the appliance not described in this manual 
may not be carried out by the end user. Contact customer service for more information. See 
Foreword for the contact details.
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1.7 EXPLANATION OF GRAPHIC SYMBOLS ON THE PRODUCT AND PACK-
AGING

Symbol Description

The CE marking on this appliance indicates that Veripart declares that this 
appliance meets the requirements of the relevant European legislation relating 
to health, safety and environmental protection. The declaration of conformity is 
available upon request from Veripart. See Foreword for the contact details. 

The accessible surfaces may be hot during or after use. 

This symbol indicates alternating current.

This symbol indicates direct current.

This symbol on the appliance, accessories or packaging indicates that this 
appliance must not be disposed of with ordinary household waste, but must be 
returned to a collection point.
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2  PRODUCT FEATURES 
2.1 SYSTEM OVERVIEW
A microwave is suitable for defrosting, heating and cooking dishes and works with microwaves. These are high 
frequency electromagnetic waves that bounce back and forth in the oven. The energy of these waves ensures that the 
rotating dish is evenly heated and cooked. 

Microwaves penetrate the food to a depth of about 2.5 cm. The heat then spreads inside the food. This process 
continues even after the dish has been removed from the microwave. The food should always be left alone for a while, 
so that the heat can spread evenly and the dish is cooked from within. The preparation time depends on the dish used, 
the quantity and density of the dish, the water content and the starting temperature. 

2.2 KEY COMPONENTS

2.2.1 Microwave

ID Name ID Name

A Mains plug F Oven space

B Turntable (glass) G Door handle

C Tripod arm H Door

D Control Panel I Viewing window

E Turntable drive motor J Spacer
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2.2.2 Control panel

 
2.3 GUARANTEE
This appliance comes with a warranty period of two years after purchase. For more information on guarantee 
conditions, please visit www.coolblue.nl/en/customer-service. In any case, you must have the purchase order with 
purchase and/or delivery date in order to be able to claim the guarantee.

2.4 TECHNICAL DATA
The technical data is indicated on the type plate on the inside of the appliance and on the energy label (both also 
printed on page 2).

PARAMETER UNIT

Product name Microwave

Model / Type
VPMAG20B
VPMAG20Z

Weight 10.7kg

Measurements (LxWxH) 25.82 × 43.95 × 35.75cm

Volume 20 liter

Nominal voltage, frequency AC 230V~50Hz

Input power magnetron 1050W

Output power magnetron 700W

Microwave frequency 2450MHz

ID Name ID Name

1 Indication of microwave 
power  
(in Watts)

3 Time indication of 
preparation time  
(in minutes)

2 Power selector dial 4 Timer selector dial
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3 INSTALLATIONS
3.1 UNPACKING THE APPLIANCE

• Keep packaging materials out of reach of children. Packaging materials are not toys.

WARNING!

To turn the appliance on: 

1. Remove all packaging material and any transport attachments present (e.g. tape that holds parts in place during 
transport). 

2. Remove any protective films on the outside of the housing. WARNING! The protective film on the inside of the 
viewing window may not be removed. 

3. Check that all accessories are present and that the appliance and accessories do not present any damage. See 
Key Sections for more information. WARNING! Do not use a damaged appliance but contact customer service. 
See Foreword for the contact details. In that case, keep the packaging.

3.2 CLEANING BEFORE FIRST USE

• Never use aggressive or abrasive cleaners, gasoline, detergents, chemically impregnated wipes or other 
cleaning solutions. These may damage the housing and appliance. Never spray the appliance and make 
sure no water gets into it.

WARNING!

To clean the appliance:

1. Clean the oven space with a damp cloth and dry with a clean, dry cloth. 
2. Wash the turntable and tripod arm and dry off.
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3.3 INSTALLING THE APPLIANCE IN A SUITABLE PLACE

• Do not install the appliance in a cabinet area. If the appliance is nevertheless installed in a cabinet, respect 
the distances specified in the installation instructions. The minimum size of the cupboard space is 90 cm wide 
× 60 cm high × 40 cm deep. Do not install the appliance in a cabinet space that is too small. During use, the 
cabinet doors must be open at all times to prevent overheating.

WARNING!

1. Select a suitable place for use that satisfies the following points: 

• A firm, flat, dry and horizontal surface, at a minimum height of 85 cm. 
• Left and right of the appliance at least 20 cm free space, for the purpose of ventilation. 
• At the top of the appliance at least 30 cm free space, for the purpose of ventilation. 
• The ventilation openings are not blocked.
• Not near hobs or other heat sources. 
• As far away as possible from television and radio equipment. 
• The socket to be used gives the voltage indicated on the type plate of the appliance (230V~50 Hz)

 

2. Place the appliance with the spacer against the back wall. 
3. Insert the plug.
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3.4 INSTALLING THE TRIPOD ARM AND THE TURNTABLE
1. Open the door and gently press the tripod arm onto the drive motor. 

ATTENTION! The shape of the recess in the tripod arm must match the shape of the drive motor. Do not force 
the installation of the tripod arm; it only fits one way. 

2. Place the turntable, with the notches at the bottom, on the tripod arm. 
3. Check if the turntable can rotate freely.
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4 USE
4.1 GENERAL INFORMATION

4.1.1 Materials and objects that can be used

• Always follow the materials or objects manufacturer’s instructions to determine if they can be used in the 
microwave and how. 

WARNING!

Utensils Comments and instructions

Roasting tray • WARNING! The turntable may break if used incorrectly.
• There must be at least 5 mm space between the bottom of the roasting tray and the 

turntable.

Crockery • Only use crockery suitable for microwave use. 
• Never use cracked crockery or crockery that is missing pieces.

Glass jars • WARNING! Most glass jars are not resistant to heat and can break. 
• Only use glass jars to prepare food until just warm. 
• Always remove the lid. 

Glassware • Only use heat-resistant glassware suitable for microwave use. 
• Never use glassware that has a metal edge or other metal parts. 
• Never use glassware that is broken or has missing pieces. 

Roasting bags • Always follow the manufacturer’s instructions. 
• Never close the roasting bag with metal clips, twist strips or other metal objects. 
• Make a number of openings in the roasting bag so that steam can escape.

Paper plates and 
cups

• WARNING! Paper can cause fire. When using paper plates and cups, monitor food 
preparation at all times. 

• Only use paper plates and cups for short preparations. 

Paper towels • WARNING! Paper can cause fire. When using paper towels, monitor food preparation at 
all times. 

• Only use paper towels to cover the food when it is warming up and to absorb fat.  

Baking paper • Use baking paper to cover food to prevent splashes or as a wrapper to steam.

Plastic • Only use plastic materials that are suitable for use in a microwave and follow the 
manufacturer’s instructions. Plastics that are suitable for use in a microwave have a marking 
such as “Microwave safe”. 

• WARNING! Some plastics become soft when the food gets hot and/or can contaminate 
the food.

Household foil • Use only microwave-appropriate household foil. 
• Use household foil only to cover food so that the cooking liquid is not lost during 

preparation. 
• The household foil should not touch the food. 
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Utensils Comments and instructions

Thermometers • Only use microwave compliant thermometers.

Wax paper for food • Only use wax paper as a cover to prevent splashes and to maintain cooking 
moisture.

In case of doubt, utensils can be tested with the following steps: 

1. Fill a tray suitable for the microwave with 250 ml cold water.
2. Place the utensil in the container and place it in the centre on the turntable.
3. Press the Microwave button and set the microwave power to 700W with the power selector dial.  
4. Set the preparation time with the Timer dial to less than one minute. The microwave starts heating.  

ATTENTION! Set a maximum of one minute. Monitor while heating.
5. Once the preparation time has elapsed, carefully feel the utensil. If it feels warm, it is not suitable for use in the 

microwave.

4.1.2 Materials and objects that may not be used

Utensils Comments

Aluminium packaging/
aluminium trays

• WARNING! Aluminium can cause sparking and/or fire. 
• Remove the aluminium packaging or tray and prepare the food in a 

microwave resistant dish, plate or tray.

Cardboard packaging with 
metal parts

• WARNING! Metal can cause sparking and/or fire. 
• Remove the packaging and prepare the food in a microwave-resistant dish, 

plate or tray.

Metal utensils or utensils with 
metal parts

• WARNING! Metal can cause sparking and/or fire. 
• Metal prevents microwaves from coming into contact with food.

Metal clips, twist bands and 
twist strips

• WARNING! Metal can cause sparking and/or fire. These objects contain 
metals.

Paper bags • WARNING! Paper can cause fire. When using paper towels, monitor food 
preparation at all times.

Synthetic foam, plastic foam, • WARNING! Plastic foam can melt and/or contaminate food when exposed 
to high temperatures.

Wood • Wood dries out in the microwave and can therefore crack or split. 
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4.1.3 Microwave power
The microwave power used for the preparation is set in five steps from 120 W to 700 W.

Microwave 
power in W

Microwave 
power in %

Meaning Examples of applications

120 17% Low Making ice cream soft

230 33% Medium low/
defrosting

Soup, stew, soften butter and defrost

390 55% Medium Stew, fish

540 77% Medium high Rice, fish, chicken, minced meat

700 100% High Heat up, milk, boil water, vegetables, drink

4.2 PAUSING AND STOPPING THE PREPARATION

4.2.1 Pause preparation 
• Open the door. The appliance pauses the preparation.

• The appliance immediately continues the preparation when the door is closed. To prevent the appliance from 
operating with an empty oven: first set the Timer dial to 0 and then close the door.

WARNING!

4.2.2 Stopping the preparation
• Set the Timer dial to 0. The appliance stops cooking.
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4.3 PREPARING FOOD

• Never operate the microwave without food (food or drink) on the turntable to avoid overheating.  Set the 
Timer dial to 0 when the appliance is not in use. Never allow the microwave to operate without a tripod 
arm and turntable. Always check the food packaging for preparation and preparation time and follow the 
manufacturer’s instructions.

WARNING!

4.3.1 Heating or cooking food
1. Place the food to be prepared in the middle of the turntable and close the door. 
2. Set the desired microwave power with the Power dial.
3. Set the desired preparation time with the Timer dial. The machine will start the preparation automatically when 

the preparation time is set.

4.3.2 Defrosting of food
1. Place the food to be defrosted in the middle of the turntable and close the door. 
2. Set the microwave power to 230W with the power selector dial. 
3. Set the desired defrosting time with the Timer dial. The machine will start the preparation automatically when 

the preparation time is set. 
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5 MAINTENANCE AND CLEANING

• Never use aggressive or abrasive cleaners, gasoline, detergents, chemically impregnated wipes or other 
cleaning solutions. These may damage the housing and appliance. Never use aggressive abrasive agents or 
sharp/metal scrapers on the door glass. This can lead to scratches and even crushing of the glass. Never spray 
the appliance and make sure no water gets into it. 

WARNING!

 
 
5.1 CLEANING AFTER EACH USE
Clean and dry the appliance after each use to prevent food residue or corrosion from condensation on the walls of the 
oven and door. 

To clean the appliance after use: 

1. Remove the mains plug from the socket. 
2. Remove the turntable and the tripod arm.
3. Wash the turntable and the tripod arm with soap and water and dry thoroughly. 
4. Clean the oven, the door and door opening with a slightly damp cloth and dry with a clean dry cloth. 

WARNING! Ensure that the foil on the inside of the viewing window is not damaged. 
5. Install the tripod arm and the turntable. Follow the instructions in Installation of the tripod arm and the turntable. 

5.2 CLEANING A HEAVILY SOILED OVEN 
If the oven is very dirty or difficult to clean, follow these steps to make it easier to clean: 

1. Place half a lemon in a bowl of 300ml water and place on the turntable in the microwave. 
2. Heat the bowl with content to 700W microwave power for 10 minutes. 
3. Open the microwave door and wait a few minutes for the microwave and bowl to cool down.  

WARNING! Hot air or steam may come out of the oven.
4. Carefully remove the bowl with contents from the oven.  

WARNING! The walls and the bowl of contents can be hot. 
5. Clean the appliance according to the instructions in Cleaning after each use.
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6 FAULTS AND SOLUTIONS
The following cases are not always a fault. See the possible solutions before asking for service.

Problem Cause Cause

The TV signal is disturbed 
while using the microwave.

ATTENTION! This is normal and not a 
fault or defect. The microwave is too close 
to the TV.

Place the microwave further away 
from the TV.

The lighting of the oven space 
is weak.

ATTENTION! This is normal and not a 
fault or defect. When cooking with a low 
microwave power, the lighting of the oven 
room may burn weaker.

-

Steam will deposit on the 
door. / Hot air comes out of 
the vents.

ATTENTION! This is normal and not a 
fault or defect. When cooked, hot steam 
can come off the food. Most steam leaves 
the appliance through the vents, but steam 
can also deposit on a cool surface such as 
the door.

-

The microwave accidentally 
started without food in the 
oven.

- Immediately turn off the appliance by 
pressing the Stop/Cancel button 
twice.  
WARNING! Never switch on the 
microwave without food in the oven.

The microwave does not turn 
on.

The appliance is not powered. 1. Check that the plug is in the 
socket and that the cable or plug 
is not damaged. 

2. Check that the RCD is switched 
on.

3. Check that there is no power 
failure.

The fuse of the appliance has been blown. Please contact customer service. See 
Foreword for the contact details.

The microwave does not heat. The door is not completely closed. Close the microwave door.

Sparks and crackling sounds 
inside the oven.

There are unauthorised materials in the 
oven such as: 

• metals from decorative edges on 
plates and crockery, for example, 
metal parts of kitchenware or metal 
cutlery 

• aluminium foil

1. Turn the microwave off 
immediately. 

2. Wait until the contents of the 
oven has cooled down. 

3. Open the door and remove 
unauthorised materials.
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7 TAKING OUT OF SERVICE
If the appliance is stored for a longer period, the following measures must be taken: 

1. Clean the appliance according to the instructions in Maintenance and cleaning. 
2. Remove the mains plug from the socket. 
3. Store the cleaned appliance in a dry, ventilated place, away from a heat source.  

 
 

• The appliance in storage must not be accessible to children playing. Do not place heavy objects on 
the appliance. This may cause deformations and damage to the appliance. 

WARNING!

8 SAFE DISPOSAL
8.1 SAFE REMOVAL OF THE APPLIANCE

1. Remove the mains plug from the socket.
2. Cut off the power cable as close to the appliance housing as possible. 
3. Remove the door lock to prevent children or pets from becoming trapped inside the appliance. 

8.2 DISPOSE OF THE APPLIANCE AS WASTE
The materials used in this appliance marked with this symbol are recyclable. This marking indicates 
that this product should not be disposed of via household waste throughout the EU. In order to prevent 
damage to the environment or human health as a result of uncontrolled waste, it must be processed 
responsibly so that raw materials can be reused sustainably. Use the existing collection systems or 
contact the shop where you purchased the product if you want to dispose of the used product. There, 
the product is recycled in an environmentally friendly way. 

8.3 DISPOSE OF THE PACKAGING MATERIAL AS WASTE
Dispose of the packaging material through your local recycling facility. By properly disposing of packaging material 
and packaging waste, you help prevent potential risks to the environment and public health. The symbols on the 
packaging indicate that the packaging is made of cardboard, EPS, HDPE and PU.
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À PROPOS DE CE DOCUMENT
• Ce manuel contient toutes les informations pour une utilisation correcte, efficace et sûre de l’appareil.
• Ce manuel est destiné à l’utilisateur final et/ou l’acheteur de cet appareil.
• Assurez-vous d’avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel avant d’installer ou d’utiliser l’appareil. 

Conservez ce document pour une utilisation future tant que vous utilisez et/ou possédez l’appareil.
• Coolblue B.V. ne peut en aucune manière être tenue responsable des dommages matériels et immatériels causés à 

vous ou à d’autres personnes, à l’appareil, à vos autres propriétés ou aux biens d’autrui en raison du non-respect 
des instructions de ce manuel.

• Les avertissements et consignes de sécurité de ce manuel ne décrivent pas toutes les circonstances et situations 
possibles.

• Si vous contactez notre service clientèle, assurez-vous d’avoir le numéro de modèle à portée de main. Vous 
trouverez les informations sur la plaque signalétique ou au recto de ce manuel.

• Dans le présent manuel, le four à micro-ondes est également appelé « appareil ».

INSTRUCTIONS D’ORIGINE
Ce manuel est écrit à l’origine en néerlandais. Toutes les autres langues sont des documents traduits. En cas d’erreurs 
de traduction, la version néerlandaise prévaudra.

AVANT-PROPOS

SYMBOLES UTILISÉS

SYMBOLE DESCRIPTION

Risque d’incendie et/ou matériaux inflammables.

AVERTISSEMENT!
Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut 
entraîner de graves dommages immatériels à vous ou à autrui.

PRUDENCE!
Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut 
entraîner de légers dommages immatériels à vous ou à autrui.

ATTENTION!
Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut 
entraîner de légers dommages immatériels à vous ou à autrui.

REMARQUE!  Indique des informations complémentaires utiles.

DANGER!
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DROIT D’AUTEUR 

Les données représentées dans ce manuel, y compris les textes, photos, dessins graphiques, marques figuratives, noms 
(commerciaux) et logos, sont la propriété de Coolblue B.V. et sont protégées par le droit d’auteur, le droit des marques 
et/ou tout autre droit de propriété intellectuelle, sauf si ces données appartiennent à un tiers. Vous n’êtes en aucun 
cas autorisé(e) à reproduire, transférer, distribuer, conserver ou mettre à la disposition de tiers contre rémunération la 
totalité ou une partie du contenu du manuel sans l’autorisation écrite préalable de Coolblue B.V. et/ou du tiers auquel 
les données appartiennent.

• Vous pouvez également retrouver la dernière version de ce manuel en ligne sur www.coolblue.be/fr en 
recherchant par le numéro d’article.

REMARQUE!

COORDONNÉES DE VERIPART 

Veripart est une marque déposée de Coolblue B.V. 
Le service client est joignable via : 
www.coolblue.be/fr/service-client 
 

Coolblue B.V.
Weena 664
3012 CN  Rotterdam
Les Pays-Bas 
Made in China
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1 SÉCURITÉ

• Veuillez lire attentivement ce manuel et les consignes de sécurité et assurez-vous de bien 
comprendre le contenu avant d’utiliser l’appareil avec les composants correspondants. Le 
non-respect de toutes les consignes peut causer des dommages matériels et/ou entraîner 
des lésions graves.

AVERTISSEMENT!

1.1 AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

AVERTISSEMENT!

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants dès l’âge de 8 ans et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissance, à condition qu’elles soient surveillées ou formées à l’utilisation sûre de l’appareil et 
qu’elles comprennent les dangers qui y sont associés.

• Cet appareil ne peut pas être utilisé par des enfants de moins de 8 ans. 
• Cet appareil et ses composants ne sont pas des jouets ; les enfants ne peuvent donc pas jouer 

avec ceux-ci. 
• Les enfants, les personnes incapables et les animaux domestiques doivent être surveillés pendant 

l’utilisation de l’appareil. L’appareil contient de petites pièces. Les enfants doivent être surveillés 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 

• Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 
• RISQUE D’ÉTOUFFEMENT ! Tenez l’emballage hors de portée des enfants.
• N’utilisez l’appareil que conformément à l’usage auquel il est destiné. 
• Cet appareil ne doit être utilisé que pour décongeler, chauffer ou réchauffer (cuire) des aliments. 
• RISQUE DE BLESSURE, DE BRÛLURE OU D’INCENDIE ! N’utilisez pas l’appareil pour 

sécher des aliments et des vêtements, ni pour chauffer des coussins, des pantoufles, des éponges, 
des chiffons humides et autres applications similaires.

• N’utilisez pas l’appareil pour stocker des objets ou des aliments.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique et à des applications similaires telles que 

 ○ les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail 
 ○ les exploitations agricoles et les clients des hôtels, des motels, des chambres d’hôtes et autres 

environnements résidentiels 
 ○ la restauration et les applications similaires non commerciales. 

• Cet appareil est uniquement destiné à un usage intérieur. Cet appareil ne peut pas être utilisé à 
l’extérieur. 

• L’appareil doit être stocké dans un endroit exempt de flammes nues, d’appareils à gaz ou de 
chauffages électriques. 

• L’appareil doit être rangé de manière à éviter toute défaillance mécanique. 
• Conservez l’appareil hors de portée des personnes non autorisées et ne laissez aucune personne 

non familiarisée avec l’appareil ou ces instructions l’utiliser.
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1.2 CONSIGNE DE SÉCURITÉ : INSTALLATION 

AVERTISSEMENT ! 

• Installez l’appareil conformément aux instructions d’installation. Une installation incorrecte peut 
provoquer des chocs électriques, un incendie et/ou des dommages aux propriétés. 

• Utilisez uniquement les accessoires d’origine fournis pour l’installation. 
• Veillez à ce que la fiche et la prise soient bien visibles et accessibles à tout moment. 
• N’installez pas l’appareil à proximité d’un point d’eau, en plein soleil ou à proximité de sources 

de chaleur, telles que des radiateurs, des fourneaux et des plaques de cuisson. 
• N’exposez pas l’appareil à la vapeur. 
• Cet appareil n’est pas encastrable et ne peut être installé qu’en pose libre. Si l’appareil est 

néanmoins installé dans une armoire, respectez toujours les distances indiquées dans les 
instructions d’installation. Les portes de l’armoire doivent être ouvertes à tout moment pendant 
l’utilisation de l’appareil pour éviter toute surchauffe. 

• N’installez pas l’appareil derrière une décoration pour éviter toute surchauffe. 
• Servez-vous de vos deux mains pour déplacer, soulever ou tourner l’appareil.

1.3 CONSIGNE DE SÉCURITÉ : UTILISATION 

AVERTISSEMENT !

1.3.1 Sécurité des personnes
• Soyez toujours vigilant et agissez avec prudence. N’utilisez pas d’appareils électriques si vous 

avez des problèmes de concentration ou si vous manquez de la conscience nécessaire, ou si 
vous êtes sous l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments. Même la moindre inattention 
peut entraîner de graves accidents et blessures lors de l’utilisation d’appareils électriques. 

• Manipulez et utilisez toujours l’appareil de la manière décrite dans ce manuel. Partez du principe 
que ce qui n’est pas spécifié n’est pas possible.

1.3.2 Sécurité d’utilisation
• RISQUE D’ÉTINCELLES ET D’INCENDIE ! N’utilisez que des ustensiles adaptés et 

compatibles avec  fonctionnement du micro-ondes. Les récipients métalliques pour aliments et 
boissons ne doivent pas être placés dans le micro-ondes pendant le réchauffement/la cuisson. 
N’utilisez pas d’ustensiles ou de récipients comportant des parties métalliques dans le micro-
ondes. Retirez les fermetures et les poignées métalliques des sacs/récipients en plastique ou en 
papier avant de les placer dans l’appareil. 

• Ne lancez jamais de réchauffement/cuisson avec la porte de l’appareil ouverte. Cela peut 
entraîner une exposition à l’énergie nocive des micro-ondes. Ne bloquez jamais le mécanisme 
de fermeture de la porte et n’y apportez aucune modification. 

• Ne placez jamais d’objets entre le boîtier et la porte de l’appareil. 
• Assurez-vous toujours que la porte et les surfaces de fermeture sont propres et exemptes de 

poussière, de graisse, de détergents et d’autres impuretés.
• Suivez les instructions d’entretien pour une utilisation sans problème et une durée de vie 

prolongée. Un appareil mal entretenu peut entraîner une dégradation et une réduction de sa 
durée de vie et/ou des situations dangereuses.
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• RISQUE D’ÉTINCELLES ET D’INCENDIE ! La graisse et les aliments laissés dans l’appareil 
peuvent provoquer un incendie et des étincelles lorsque l’appareil est utilisé. Enlevez les résidus 
alimentaires après chaque utilisation.

• RISQUE DE BRÛLURES ! Ne chauffez jamais des liquides et des aliments dans des récipients 
fermés, car ils pourraient exploser.

• RISQUE D’INCENDIE ! Surveillez constamment la cuisson/le réchauffement des aliments, 
en particulier lorsque vous utilisez des récipients en plastique ou en papier, en raison du risque 
d’incendie. 

• En cas de dégagement de fumée : éteignez ou débranchez l’appareil et gardez la porte du 
micro-ondes fermée pour éteindre toute flamme. 

• RISQUE DE BRÛLURE ! Le contenu des biberons et des petits pots pour bébés doit être remué 
ou secoué, et la température doit être vérifiée avant consommation des aliments pour éviter tout 
risque de brûlure. 

• RISQUE DE BRÛLURE ! Le fait de chauffer ou de réchauffer des liquides (et des aliments) avec 
un micro-ondes peut entraîner une ébullition éruptive retardée. Par conséquent, soyez prudent 
lorsque vous manipulez le récipient ou l’emballage. Laissez toujours reposer les liquides pendant 
au moins 20 secondes avant de les saisir. Au besoin, remuez le contenu pendant que vous le 
chauffez, et remuez-le toujours une fois la cuisson/le réchauffement terminé(e). 

• Lorsque vous ouvrez la porte, tenez-vous à distance de l’appareil pour éviter de vous brûler avec 
l’air chaud ou la vapeur qui s’échappe. L’utilisation d’ingrédients avec de l’alcool peut provoquer 
un mélange d’alcool et d’air. 

• RISQUE D’EXPLOSION ! Les œufs dans leur coquille et les œufs durs entiers ne doivent pas 
être décongelés, réchauffés ou chauffés dans le micro-ondes. Ils peuvent exploser même après 
l’arrêt du réchauffement. 

• Ce micro-ondes ne convient pas à l’utilisation de thermomètres ou de capteurs de température. 
• N’utilisez pas l’appareil à proximité (à au moins un mètre de distance) de substances ou de 

combustibles hautement inflammables ou explosifs. 
• N’exposez jamais l’appareil à une flamme nue. 
• N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil.
• Ne placez pas d’aliments directement sur le plateau tournant. Utilisez toujours des ustensiles de 

cuisine compatibles avec le micro-ondes pour cuire/réchauffer les aliments. 
• Placez toujours les ustensiles de cuisine au centre du plateau tournant. 
• RISQUE D’INCENDIE ! Ne faites pas trop cuire les aliments en augmentant la puissance du 

micro-ondes et le temps de cuisson. Les aliments peuvent se dessécher, brûler ou provoquer un 
incendie.

• Utilisez toujours des maniques pour retirer ou insérer des aliments ou des ustensiles de cuisson 
dans l’appareil. 

• Veillez à ne pas déplacer le plateau tournant lorsque vous retirez des emballages ou des 
aliments du four. 

• N’utilisez pas de peinture, de sprays nettoyants, de sprays anti-insectes et autres sur ou à 
proximité de l’appareil. Cela pourrait déformer le boîtier ou causer des dommages électriques. 

• Si l’appareil est installé dans une armoire, les portes de l’armoire doivent être ouvertes à tout 
moment lorsque l’appareil est utilisé. 

• N’utilisez pas l’appareil dans des environnements humides ou mouillés, comme la salle de bain et 
la buanderie, ou à proximité d’une baignoire, d’une douche ou d’une piscine. 

• N’utilisez pas l’appareil à proximité d’une source de feu, de projections d’huile ou d’eau. 
• Ne renversez pas d’eau, d’huile ou tout autre liquide sur ou dans l’appareil.
• Ne versez pas d’eau ou d’autres liquides sur l’appareil. 
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• N’utilisez pas l’appareil si vous remarquez des dommages sur l’appareil, le câble d’alimentation 
ou la fiche, ou si l’appareil fonctionne mal, est tombé ou présente un autre dysfonctionnement. 
Contactez le service clientèle pour plus d’informations. Reportez-vous à l’« Avant-propos » pour 
obtenir les coordonnées. 

• RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE ! N’utilisez pas l’appareil si la porte ou les joints de la 
porte sont endommagés ; attendez qu’il ait été réparé par une personne compétente.

• Retirez la prise si vous entendez des bruits étranges, sentez une odeur bizarre et si de la fumée se 
dégage. 

• N’insérez pas de doigts ou d’objets tels que des stylos à travers les grilles de l’appareil et 
prévenez surtout les enfants de ces dangers. 

• Ne retirez jamais le boîtier ou des parties du boîtier en raison du risque d’exposition dû à 
l’énergie nocive des micro-ondes. 

• RISQUE D’INCENDIE ! Ne posez aucun objet sur l’appareil et ne le recouvrez jamais. Ne 
bloquez jamais, même partiellement, les grilles d’entrée et de sortie d’air. Cela peut provoquer un 
incendie ! 

• Ne montez pas sur l’appareil.
• La porte de l’appareil et le plateau tournant étant en verre, ils peuvent se briser si l’appareil 

tombe ou subit un choc important. Arrêtez d’utiliser l’appareil si le verre est cassé ou fissuré, ou si 
une pièce se détache. 

• Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, ou lorsque vous le nettoyez, l’entretenez ou le déplacez, 
éteignez-le d’abord et débranchez-le ensuite.

1.4 CONSIGNE DE SÉCURITÉ : SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

DANGER!

Pour toute question concernant les instructions de sécurité électrique, veuillez contacter un électricien 
qualifié. 

• RISQUE D’INCENDIE ! L’appareil est équipé d’un dispositif de sécurité thermique pour éviter 
les incendies. Pour éviter que cette protection thermique ne se réinitialise par inadvertance, cet 
appareil ne doit pas être raccordé à un dispositif de commutation externe, tel qu’une minuterie, ni 
à un circuit régulièrement allumé et éteint par le fournisseur d’énergie. 

• RISQUE D’INCENDIE ! Avant toute utilisation, vérifiez que la prise que vous comptez utiliser 
ne présente aucun défaut, qu’elle est équipée d’une mise à la terre et d’un disjoncteur différentiel 
raccordé conformément aux dispositions légales. Si vous avez un doute, contactez un électricien 
qualifié. 

• Avant toute utilisation, vérifiez que la tension de la prise de courant que vous souhaitez utiliser 
correspond à celle indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil (230V~50 Hz). Les 
dommages causés par une tension incorrecte ne sont pas couverts par la garantie.

• RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE ! Utilisez uniquement la fiche montée d’usine sur 
l’appareil et ne la changez jamais. La fiche doit correspondre au type de prise utilisé afin de 
réduire le risque de décharge électrique. 

• RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE ! La fiche est équipée d’une terre latérale. Ne retirez 
pas les contacts de terre de la fiche. Une utilisation incorrecte de la mise à la terre peut entraîner 
une décharge électrique. 

• RISQUE D’INCENDIE ! Ne branchez l’appareil qu’à une prise fixe et mise à la terre. N’utilisez 
pas d’adaptateur de prise, de multiprise ou de rallonge, etc. 
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• L’appareil est équipé d’un câble d’alimentation court afin de réduire le risque d’emmêlement ou 
de trébuchement sur un câble d’alimentation plus long. Évitez autant que possible d’utiliser des 
rallonges. Si cela est néanmoins inévitable : 

 ○ utilisez une rallonge dont la capacité électrique est au moins égale ou supérieure à celle 
indiquée sur l’appareil ; 

 ○ utilisez une rallonge à trois fils avec mise à la terre ;  
 ○ posez la rallonge sur le plan de travail ou sur la table de manière à ce que les enfants ne 

puissent pas tirer dessus ou trébucher. 
• RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE ! Ne tirez jamais sur le câble d’alimentation pour 

transporter, déplacer ou débrancher l’appareil. Maintenez le câble d’alimentation à l’écart 
de la chaleur, d’huile, de bords tranchants et de pièces mobiles. Ne modifiez pas le câble 
d’alimentation et ne le plongez pas dans l’eau ou dans d’autres liquides. Ne tordez pas ou ne 
pliez pas le câble d’alimentation. N’enroulez pas le câble d’alimentation trop solidement après 
utilisation ou ne l’enroulez pas autour de l’appareil ; cela pourrait endommager la couche 
isolante ! Des câbles d’alimentation endommagés ou emmêlés augmentent le risque de décharge 
électrique.

• RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE ! Ne touchez pas l’appareil, la fiche et le câble 
d’alimentation avec des mains mouillées ou humides. N’utilisez l’appareil qu’avec des mains 
propres et sèches. 

• RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE ! N’utilisez pas l’appareil à pieds nus. 
• Déroulez complètement le câble d’alimentation de l’appareil avant de le brancher, afin d’éviter 

le développement de chaleur dans le câble. 
• Ne faites pas passer le câble d’alimentation sous les tapis ou ne le recouvrez pas de carpettes, 

paillassons ou autres. Cela peut entraîner une accumulation de chaleur imprévue. 
• Vérifiez régulièrement que le câble d’alimentation et la fiche de l’appareil ne sont pas 

endommagés. En cas de dommages visibles, d’une forte odeur ou d’une surchauffe de certaines 
pièces, arrêtez immédiatement l’utilisation et débranchez l’appareil. 

• L’appareil, la fiche et/ou le câble doivent être réparés et/ou remplacés par un électricien ou une 
personne de qualification similaire. Les réparations effectuées par des personnes incompétentes 
annulent la garantie et peuvent provoquer des situations dangereuses ! 

1.5 CONSIGNE DE SÉCURITÉ : NETTOYAGE 
• N’utilisez jamais de produits nettoyants agressifs ou abrasifs, d’essence, de détergents, de 

lingettes imprégnées de produits chimiques ou d’autres solutions de nettoyage. Ceux-ci peuvent 
endommager le boîtier et l’appareil. 

• N’utilisez jamais d’abrasifs agressifs ou de grattoirs tranchants/métalliques sur le verre de la 
porte. Ceux-ci peuvent rayer et même briser le verre. 

• Ne lavez jamais l’appareil au jet d’eau et veillez à ce qu’il n’y ait pas d’eau qui pénètre dans 
l’appareil. 

• N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer l’appareil. 

1.6 CONSIGNE DE SÉCURITÉ : RÉPARATION

DANGER!

• Ne pas ouvrir, modifier ou réparer l’appareil soi-même. Ne percez l’appareil à aucun endroit 
pour éviter toute situation dangereuse. L’appareil, la fiche et/ou le câble doivent être réparés 
et/ou remplacés par un électricien ou une personne de qualification similaire. Les réparations 
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effectuées par des personnes incompétentes annulent la garantie et peuvent provoquer des 
situations dangereuses ! 

• RISQUE DE BLESSURE OU DE DÉCÈS ! Il est dangereux pour quiconque, autre qu’une 
personne compétente, d’effectuer un entretien ou une réparation qui nécessite le retrait d’un 
couvercle protégeant contre l’exposition à l’énergie des micro-ondes.

• RISQUE DE BLESSURE OU DE DÉCÈS !  Ne touchez jamais les composants internes. Cela 
peut entraîner des blessures graves, voire la mort.

• Les réparations, l’entretien et toute autre intervention éventuelle sur l’appareil non décrite dans ce 
manuel ne doivent pas être effectués par l’utilisateur final. Contactez le service clientèle pour plus 
d’informations. Voir « Avant-propos » pour obtenir les coordonnées.

1.7 EXPLICATION DES SYMBOLES GRAPHIQUES SUR LE PRODUIT ET 
L’EMBALLAGE

SYMBOLE DESCRIPTION

Le marquage CE sur cet appareil indique que Veripart déclare que cet 
appareil est conforme aux exigences de la législation européenne en matière 
de santé, de sécurité et de protection de l’environnement. La déclaration de 
conformité est disponible sur demande auprès de Veripart. Voir « Avant-
propos » pour obtenir les coordonnées. 

Les surfaces accessibles peuvent être chaudes pendant ou après l’utilisation. 

Ce symbole indique un courant alternatif. 

Ce symbole indique un courant continu.

Ce symbole apposé sur l’appareil, les accessoires ou l’emballage indique que 
cet appareil ne peut pas être jeté avec les ordures ménagères ordinaires, mais 
bien déposé dans un point de collecte.
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2  PROPRIÉTÉS DU PRODUIT
2.1 APERÇU DU SYSTÈME
Un four à micro-ondes est adapté à la décongélation, au réchauffement et à la cuisson des aliments et fonctionne avec 
des micro-ondes, des ondes électromagnétiques à haute fréquence qui rebondissent dans le four. L’énergie de ces 
ondes permet de chauffer et de cuire uniformément le plat en rotation. 

Les micro-ondes pénètrent dans les aliments jusqu’à une profondeur d’environ 2,5 cm, se répandant alors à l’intérieur 
de ceux-ci. Ce processus se poursuit même après avoir retiré le plat du micro-ondes. Il faut toujours laisser cuire les 
aliments pendant un certain temps pour permettre à la chaleur de se répartir uniformément et de cuire également le 
plat à l’intérieur. Le temps de cuisson dépend du plat utilisé, de la quantité et de la densité du plat, de la teneur en eau 
et de la température initiale.  

2.2 PRINCIPAUX COMPOSANTS

2.2.1 Micro-ondes

ID NOM ID NOM

A Fiche F Four

B Plateau tournant (verre) G Poignée

C Anneau de support H Porte

D Panneau de commande I Vitre

E Entraînement du plateau tournant J Entretoise
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2.2.2 Panneau de commande

2.3 GARANTIE
Cet appareil est couvert par une garantie de deux ans après l’achat. Pour obtenir de plus amples informations sur les 
conditions de garantie, rendez-vous sur www.coolblue.be/fr/service-client. Dans tous les cas, vous devez disposer du 
bon d’achat avec la date d’achat et/ou de livraison pour faire valoir la garantie.

2.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque signalétique de l’appareil (également imprimée en page 2).

PARAMÈTRE UNITÉ

Nom du produit Micro-ondes

Type de modèle
VPMAG20B
VPMAG20Z

Poids 10.7kg

Mesures (LxLxH) 25.82 × 43.95 × 35.75cm

Volume 20 litre

Tension et fréquence nominales AC 230V~50Hz

Puissance d’entrée micro-ondes 1050W

Puissance de sortie micro-ondes 700W

Fréquence micro-ondes 2450MHz

ID Nom ID Nom

1 Affichage de la puissance 
du micro-ondes  
(en watts)

3 Affichage du temps de 
réchauffement  
(en minutes)

2 Bouton « Power » 4 Bouton « Timer »
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3 INSTALLATION
3.1 DÉBALLAGE DE L’APPAREIL

• Gardez les matériaux d’emballage hors de portée des enfants. Les matériaux d’emballage ne sont pas des 
jouets.

AVERTISSEMENT!

Pour déballer l’appareil : 

1. Retirez tous les matériaux d’emballage et toutes les attaches de transport (par exemple, le ruban adhésif qui 
maintient les pièces en place pendant le transport). 

2. Retirez les films de protection qui se trouvent à l’extérieur du boîtier.  
AVERTISSEMENT ! Ne retirez pas le film mica situé à l’intérieur de la vitre. 

3. Vérifiez que tous les accessoires sont présents et que l’appareil et les accessoires ne sont pas endommagés. 
Voir « Principaux composants » pour en savoir plus.  
AVERTISSEMENT ! N’utilisez pas un appareil endommagé ; contactez le service clientèle. Voir « Avant-
propos » pour obtenir les coordonnées. Dans ce cas, conservez l’emballage.

3.2 NETTOYAGE AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

• N’utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou abrasifs, d’essence, de détergents, de lingettes 
imprégnées de produits chimiques ou d’autres solutions de nettoyage. Ceux-ci peuvent endommager le 
boîtier et l’appareil. Ne lavez jamais l’appareil au jet d’eau et veillez à ce qu’il n’y ait pas d’eau qui pénètre 
dans l’appareil.

AVERTISSEMENT!

Pour nettoyer l’appareil :

1. Nettoyez le four avec un chiffon humide et séchez-le ensuite avec un chiffon propre et sec. 
2. Lavez et séchez le plateau tournant et l’anneau de support.
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3.3 INSTALLATION DE L’APPAREIL DANS UN LIEU APPROPRIÉ

• N’installez pas l’appareil dans une armoire. Si l’appareil est néanmoins installé dans une armoire, respectez 
les distances indiquées dans les instructions d’installation. Les dimensions minimales de l’armoire sont de 90 
cm de large × 60 cm de haut × 40 cm de profondeur. N’installez pas l’appareil dans un espace trop petit. 
Pendant l’utilisation, les portes de l’armoire doivent être ouvertes à tout moment pour éviter toute surchauffe.

AVERTISSEMENT!

1. Choisissez un endroit approprié pour l’installation qui répond aux points suivants : 

• Une surface solide, plane, sèche et horizontale, à une hauteur minimale de 85 cm. 
• De part et d’autre de l’appareil, au moins 20 cm d’espace libre, pour la ventilation. 
• En haut de l’appareil, au moins 30 cm d’espace libre, pour la ventilation. 
• Ne bloquez pas les ouvertures de ventilation.
• Pas à proximité de plaques de cuisson ou d’autres sources de chaleur. 
• Le plus loin possible des télévisions et radios. 
• La prise à utiliser délivre la tension indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil (230V~50 Hz) 

2. Placez l’appareil avec l’entretoise contre la paroi arrière. 
3. Insérez la fiche dans la prise.
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3.4 INSTALLATION DE L’ANNEAU DE SUPPORT ET DU PLATEAU TOURNANT
1. Ouvrez la porte et pressez délicatement l’anneau de support sur l’entraînement.  

ATTENTION ! La forme de l’évidement dans l’anneau de support doit correspondre à la forme de 
l’entraînement. Ne forcez pas l’installation de l’anneau de support ; il ne s’adapte que dans un sens. 

2. Placez le plateau tournant, avec les encoches en bas, sur l’anneau de support. 
3. Vérifiez que le plateau tourne librement.
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4 UTILISATION 
4.1 INFORMATIONS GÉNÉRALES

4.1.1 Matériaux et objets pouvant être utilisés

• Suivez toujours les instructions du fabricant des matériaux ou des objets pour déterminer s’ils peuvent aller au 
micro-ondes et de quelle manière. 

AVERTISSEMENT!

Ustensiles Remarques et instructions

Plat à four • AVERTISSEMENT ! Le plateau tournant peut se casser en cas d’utilisation 
incorrecte.

• Il doit y avoir un espace d’au moins 5 mm entre le fond du plat à four et le plateau 
tournant.

Vaisselle • N’utilisez que de la vaisselle qui va au micro-ondes. 
• N’utilisez jamais de vaisselle fêlée ou dont il manque des morceaux.

Bocaux en verre • AVERTISSEMENT ! La plupart des bocaux en verre ne supportent pas la chaleur 
et peuvent se briser. 

• N’utilisez des bocaux en verre que pour cuire et chauffer des aliments. 
• Retirez toujours le couvercle. 

Verrerie • N’utilisez que des verres résistant à la chaleur et adaptés aux micro-ondes. 
• N’utilisez jamais d’objets en verre dont le bord ou d’autres parties sont en métal. 
• N’utilisez jamais d’objets en verre cassés ou dont il manque des morceaux. 

Sachets cuisson • Suivez toujours les instructions du fabricant. 
• Ne fermez jamais le sachet cuisson à l’aide de clips métalliques, de ligatures 

métalliques ou d’autres objets métalliques. 
• Faites plusieurs ouvertures dans le sachet cuisson pour permettre à la vapeur de 

s’échapper.

Assiettes et gobelets en 
papier

• AVERTISSEMENT ! Le papier peut provoquer un incendie. Si vous utilisez 
des assiettes et des gobelets en papier, surveillez-les à tout moment pendant la 
cuisson. 

• Utilisez des assiettes et des gobelets en papier uniquement pour les cuissons 
courtes. 

Serviettes en papier • AVERTISSEMENT ! Le papier peut provoquer un incendie. Si vous utilisez des 
serviettes en papier, surveillez-les à tout moment pendant la cuisson. 

• N’utilisez des serviettes en papier que pour couvrir les aliments pendant la cuisson 
et pour absorber les graisses.  

Papier sulfurisé • Utilisez du papier sulfurisé pour couvrir les aliments afin d’éviter les éclaboussures 
ou comme emballage pour la cuisson à la vapeur.

Matière synthétique/
plastique

• N’utilisez que des matières plastiques adaptées au micro-ondes et suivez les 
instructions du fabricant. Les plastiques adaptés au micro-ondes sont pourvus d’un 
marquage tel que Microwave safe. 

• AVERTISSEMENT ! Certains plastiques ramollissent lorsque la nourriture devient 
chaude et/ou peuvent la contaminer.
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Ustensiles Remarques et instructions

Film alimentaire • N’utilisez que du film alimentaire adapté au micro-ondes. 
• Utilisez le film alimentaire uniquement pour couvrir les aliments afin de ne pas 

perdre les jus de cuisson. 
• Le film alimentaire ne doit pas toucher les aliments. 

Thermomètres • N’utilisez que des thermomètres qui vont au micro-ondes.

Papier ciré pour aliments • Utilisez du papier ciré uniquement pour recouvrir les aliments et éviter les 
éclaboussures et conserver les jus de cuisson.

En cas de doute, les ustensiles peuvent être testés en suivant les étapes suivantes : 

1. Remplissez un récipient allant au micro-ondes avec 250 ml d’eau froide. 
2. Mettez l’ustensile dans le récipient et placez le tout au milieu du plateau tournant.
3. Réglez la puissance du micro-ondes sur 700 W à l’aide du bouton « Power ».
4. Réglez le temps de réchauffement à moins d’une minute à l’aide du bouton « Timer ». Le micro-ondes se met en 

route.  
ATTENTION ! Ne dépassez pas une minute de réchauffement. Gardez un œil sur l’ustensile pendant que le 
micro-ondes fonctionne. 

5. Une fois le temps de réchauffement écoulé, touchez délicatement l’ustensile. S’il est chaud au toucher, c’est 
qu’il n’est pas compatible avec le micro-ondes.

4.1.2 Matériaux et ustensiles à éviter 

Ustensiles Remarques

Emballages/plats en 
aluminium

• AVERTISSEMENT ! L’aluminium peut provoquer des étincelles et/ou un 
incendie. 

• Retirez l’emballage ou le plat en aluminium et faites cuire les aliments dans un 
plat, une assiette ou un récipient qui va au micro-ondes.

Emballages en carton avec 
des parties métalliques

• AVERTISSEMENT ! Le métal peut provoquer des étincelles et/ou un 
incendie. 

• Retirez l’emballage et faites cuire les aliments dans un plat, une assiette ou un 
récipient qui va au micro-ondes.

Ustensiles en métal ou 
comportant des parties 
métalliques

• AVERTISSEMENT ! Le métal peut provoquer des étincelles et/ou un 
incendie. 

• Le métal empêche les micro-ondes d’entrer en contact avec les aliments.

Clips métalliques et ligatures 
métalliques

• AVERTISSEMENT ! Le métal peut provoquer des étincelles et/ou un 
incendie. Ces articles contiennent du métal. 

Sacs en papier • AVERTISSEMENT ! Le papier peut provoquer un incendie. Si vous utilisez 
des serviettes en papier, surveillez-les à tout moment pendant la cuisson.

Mousse plastique • AVERTISSEMENT ! La mousse plastique peut fondre et/ou contaminer les 
aliments lorsqu’elle est exposée à des températures élevées.

Bois • Le bois se dessèche dans le micro-ondes et peut donc se fendre ou se fissurer. 
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4.1.3 Puissance du micro-ondes
La puissance du micro-ondes utilisée pour le réchauffement peut être réglée en cinq paliers de 120 W à 700 W.

4.2 PAUSE ET ARRÊT DU RÉCHAUFFEMENT

4.2.1 Mettre le réchauffement en pause 
• Ouvrez la porte. L’appareil met en pause le réchauffement. 

Puissance du 
micro-ondes en 
W

Puissance du 
micro-ondes 
en %

Signification Exemples d’applications

120 17% Faible Ramollir de la crème glacée

230 33% Moyennement faible 
/ décongélation

Soupe, ragoût, ramollir du beurre et 
décongeler

390 55% Moyenne Ragoût, poisson

540 77% Moyennement élevée Riz, poisson, poulet, viande hachée

700 100% Élevée Réchauffer, lait, faire bouillir de l’eau, légumes, 
boissons

• L’appareil poursuit immédiatement le réchauffement lorsque vous fermez la porte. Pour éviter que le four ne 
tourne à vide : réglez d’abord le bouton « Timer » sur 0, puis fermez la porte.

AVERTISSEMENT!

4.2.2 Arrêter le réchauffement  
• Réglez le bouton « Timer » sur 0.  

L’appareil arrête le réchauffement.
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4.3 CUISSON DES ALIMENTS

• Ne faites jamais tourner le micro-ondes à vide (sans nourriture ni boisson) pour éviter toute surchauffe. Ne 
faites jamais tourner le micro-ondes sans anneau de support ni sans plateau tournant. Pour connaître le mode 
et le temps de cuisson, vérifiez toujours l’emballage des aliments et suivez les instructions du fabricant.

AVERTISSEMENT!

4.3.1 Réchauffer ou cuire des aliments
1. Placez les aliments à réchauffer au centre du plateau tournant et fermez la porte.
2. Réglez la puissance du micro-ondes souhaitée à l’aide du bouton « Power ».
3. Réglez le temps de réchauffement souhaité à l’aide du bouton « Timer ». Une fois le temps défini, l’appareil 

lance automatiquement le réchauffement.

4.3.2 Décongeler des aliments 
1. Placez les aliments à décongeler au centre du plateau tournant et fermez la porte. 
2. Réglez la puissance du micro-ondes sur 230W à l’aide du bouton « Power ». 
3. Réglez le temps de décongélation souhaité à l’aide du bouton « Timer ». Une fois le temps défini, l’appareil 

démarre automatiquement la décongélation. 
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5 ENTRETIEN ET NETTOYAGE

• N’utilisez jamais de produits nettoyants agressifs ou abrasifs, d’essence, de détergents, de lingettes imprégnées 
de produits chimiques ou d’autres solutions de nettoyage. Ils peuvent endommager le boîtier et l’appareil. 
N’utilisez jamais d’abrasifs agressifs ou de grattoirs tranchants/métalliques sur la vitre de la porte. Ceux-ci 
peuvent rayer et même briser le verre. Ne lavez jamais l’appareil au jet d’eau et veillez à ce qu’il n’y ait pas 
d’eau qui pénètre dans l’appareil.

AVERTISSEMENT!

5.1 NETTOYAGE APRÈS CHAQUE UTILISATION
Nettoyez et séchez l’appareil après chaque utilisation pour éviter de laisser des résidus d’aliments ou de provoquer de la 
corrosion par la condensation sur les parois et la porte du four. 

Pour nettoyer l’appareil après utilisation :

1. Retirez la fiche de la prise de courant. 
2. Retirez le plateau tournant et l’anneau de support. 
3. Lavez le plateau tournant et l’anneau de support à l’eau savonneuse et séchez-les bien. 
4. Nettoyez le four, la porte et l’embrasure avec un chiffon légèrement humide et séchez ensuite avec un chiffon 

propre et sec.  
AVERTISSEMENT ! Veillez à ne pas endommager le film mica situé à l’intérieur de la vitre. 

5. Installez l’anneau de support et le plateau tournant. Suivez les instructions de la section « Installation de l’anneau 
de support et du plateau tournant ». 

5.2 NETTOYAGE D’UN FOUR TRÈS SALE
Lorsque le four est très sale ou difficile à nettoyer, suivez ces étapes pour faciliter l’opération :  

1. Mettez un demi-citron dans un bol avec 300ml d’eau et placez-le sur le plateau tournant du micro-ondes. 
2. Chauffez le bol et son contenu pendant 10 minutes à 700W. 
3. Ouvrez la porte du micro-ondes et attendez quelques minutes pour que le micro-ondes et le bol refroidissent.  

AVERTISSEMENT ! De l’air chaud ou de la vapeur peut s’échapper du four.
4. Retirez délicatement le bol du four.  

AVERTISSEMENT ! Les parois et le bol peuvent être chauds. 
5. Nettoyez l’appareil conformément aux instructions de la section « Nettoyage après chaque utilisation ».
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6 DYSFONCTIONNEMENTS ET SOLUTIONS
Les cas suivants ne sont pas toujours un dysfonctionnement. Vérifiez les solutions possibles avant de recourir au service 
après-vente.

Problème Cause Solution

Le signal TV est perturbé 
pendant l’utilisation du micro-
ondes.

ATTENTION ! Ce phénomène est normal et ne 
constitue pas un dysfonctionnement ou un défaut. 
Le micro-ondes est trop proche de la télévision.

Éloignez le micro-ondes de la télévision.

L’éclairage du four est faible. ATTENTION ! Ce phénomène est normal et ne 
constitue pas un dysfonctionnement ou un défaut. 
Lorsque vous utilisez le micro-ondes avec une 
faible puissance, l’éclairage du four peut être 
plus faible.

-

La vapeur se dépose sur la 
porte. / De l’air chaud sort 
des ouvertures de ventilation.

ATTENTION ! Ce phénomène est normal et 
ne constitue pas un dysfonctionnement ou un 
défaut. Lors de la cuisson, de la vapeur chaude 
peut se dégager des aliments. La plupart de la 
vapeur sort de l’appareil par les ouvertures de 
ventilation, mais la vapeur peut aussi se déposer 
sur une surface froide comme la porte.

-

Le micro-ondes a été 
accidentellement lancé à vide.

- Éteignez immédiatement l’appareil en 
appuyant deux fois sur le bouton « 
Stop/Cancel ».  
AVERTISSEMENT ! Ne lancez jamais 
le micro-ondes à vide.

Le micro-ondes ne s’allume 
pas.

L’appareil ne reçoit pas de courant. 1. Vérifiez que la fiche est dans la 
prise et que le câble ou la fiche ne 
sont pas endommagés.

2. Vérifiez que le disjoncteur 
différentiel est enclenché.

3. Vérifiez qu’il n’y a pas de coupure 
de courant.

Le fusible de l’appareil a sauté. Contactez le service clientèle. Voir 
« Avant-propos » pour obtenir les 
coordonnées.

Le micro-ondes ne chauffe 
pas.

La porte n’est pas complètement fermée. Fermez la porte du micro-ondes.

Des étincelles et des bruits de 
crépitement à l’intérieur du 
four.

Des matériaux non autorisés se trouvent dans le 
four, comme :

• du métal provenant, par exemple, des bords 
décoratifs des assiettes et de la vaisselle, 
des parties métalliques des ustensiles de 
cuisine ou des couverts en métal 

• une feuille d’aluminium

1. Éteignez immédiatement le micro-
ondes. 

2. Attendez que le contenu du four 
refroidisse.

3. Ouvrez la porte et retirez les 
matériaux non autorisés.
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7 MISE HORS SERVICE
En cas de stockage de l’appareil pendant une période prolongée, les mesures suivantes doivent être prises : 

1. Nettoyez l’appareil en suivant les instructions de la section « Entretien et nettoyage ».  
2. Retirez la fiche de la prise de courant.
3. Stockez l’appareil nettoyé dans un endroit sec et ventilé, à l’écart d’une source de chaleur.  

 

• L’appareil stocké ne doit pas être accessible aux enfants qui jouent. Ne posez pas d’objets lourds sur 
l’appareil. Cela peut entraîner des déformations et endommager l’appareil. 

AVERTISSEMENT!

8 MISE AU REBUT SÛRE
8.1 MISE AU REBUT SÛRE DE L’APPAREIL

1. Retirez la fiche de la prise de courant.
2. Coupez le câble d’alimentation aussi près que possible du boîtier de l’appareil. 
3. Retirez le verrouillage de la porte pour éviter que les enfants ou les animaux domestiques ne soient coincés à 

l’intérieur de l’appareil. 

8.2 MISE AU REBUT DE L’APPAREIL EN TANT QUE DÉCHET
Les matériaux utilisés dans cet appareil marqués du symbole sont recyclables. Ce marquage indique 
que ce produit ne doit pas être éliminé avec les ordures ménagères dans toute l’UE. Afin d’éviter que 
les déchets non contrôlés ne nuisent à l’environnement ou à la santé humaine, ils doivent être traités de 
manière responsable dans le but de permettre une réutilisation durable des matières premières. Utilisez 
les systèmes de collecte existants ou contactez le magasin où vous avez acheté le produit si vous 
souhaitez vous débarrasser du produit usagé. Il y sera recyclé dans le respect de l’environnement.  

8.3 MISE AU REBUT DES EMBALLAGES EN TANT QUE DÉCHET
Jetez les emballages dans votre installation de recyclage locale. En éliminant correctement les emballages et les 
déchets d’emballage, vous contribuez à prévenir les risques éventuels pour l’environnement et la santé publique. Les 
symboles figurant sur l’emballage indiquent que l’emballage est en carton, en EPS, en HDPE et en PU.
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ZU DIESEM DOKUMENT
• Diese Gebrauchsanleitung enthält alle Informationen für den korrekten, effizienten und sicheren Gebrauch des 

Geräts.
• Diese Anleitung ist für den Endbenutzer und/oder Käufer dieses Geräts bestimmt.
• Achten Sie darauf, dass Sie die Anweisungen in dieser Anleitung vollständig gelesen und verstanden haben, bevor 

Sie das Gerät installieren oder verwenden. Bewahren Sie dieses Dokument für künftige Nachschlagezwecke auf, 
solange Sie das Gerät verwenden und/oder besitzen.

• Lesen Sie diese Anleitung und die Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch und stellen Sie sicher, dass Sie 
den Inhalt verstehen, bevor Sie das Gerät mit den passenden Bauteilen verwenden. Die Nichteinhaltung aller 
Anweisungen kann Sachschäden verursachen und/oder ernste Verletzungen zur Folge haben.

• Coolblue B.V. kann in keiner Weise für Sachschäden oder immaterielle Schäden haftbar gemacht werden, die 
Ihnen oder anderen Personen oder am Gerät oder Ihrem anderen Eigentum oder dem Eigentum anderer Personen 
durch die Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Anleitung entstehen.

• In den Warnhinweisen und Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung werden nicht alle möglichen Umstände und 
Situationen besprochen.

• Wenn Sie sich an unseren Kundenservice wenden, sollten Sie unbedingt die Modellnummer zur Hand haben. 
Diese Angabe finden Sie auf dem Typenschild oder auf der Vorderseite dieser Anleitung.

• Der Mikrowellenherd wird in diesem Handbuch auch als Gerät bezeichnet.

URSPRÜNGLICHE ANWEISUNGEN
Diese Gebrauchsanleitung wurde ursprünglich auf Niederländisch verfasst. Alle anderen Sprachen sind übersetzte 
Dokumente. Bei Übersetzungsfehlern ist die niederländische Version maßgeblich.

VORWORT

VERWENDETE SYMBOLE 

SYMBOL BESCHREIBUNG

Brandgefahr und/oder entzündliche Materialien

WARNUNG!
Zeigt eine gefährliche Situation an, die Ihnen oder anderen Personen 
schwere immaterielle Schäden zufügen kann, wenn sie nicht vermieden 
wird.

VORSICHT!
Zeigt eine gefährliche Situation an, die Ihnen oder anderen Personen 
leichte immaterielle Schäden zufügen kann, wenn sie nicht vermieden 
wird.

ACHTUNG! Weist auf eine Situation im Zusammenhang mit Sachschäden hin.

HINWEIS!  Weist auf nützliche, ergänzende Informationen hin.

GEFAHR!
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URHEBERRECHT
Die in dieser Gebrauchsanleitung abgebildeten Daten, darunter Texte, Fotos, Grafiken, Bildmarken, (Handels-)
Namen und Logos, sind Eigentum der Coolblue B.V. und unterliegen dem Urheberrecht, dem Markenrecht und/oder 
anderen geistigen Eigentumsrechten, es sei denn, diese Daten gehören einem Dritten. Ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung von Coolblue B.V. und/oder des Dritten, dem die Daten gehören, ist es nicht gestattet, den Inhalt der 
Gebrauchsanleitung ganz oder teilweise zu vervielfältigen, zu übertragen, zu verbreiten, zu speichern oder Dritten 
gegen Entgelt verfügbar zu machen.

• Die neuste Version dieser Gebrauchsanleitung finden Sie auch online auf www.coolblue.de, wenn Sie 
nach der Artikelnummer suchen.

HINWEIS!

KONTAKTDATEN VERIPART 
Veripart ist eine eingetragene Marke von Coolblue B.V.  
Den Kundenservice erreichen Sie über: 
www.coolblue.de/kundendienst

Coolblue B.V.
Weena 664
3012 CN  Rotterdam
Die Niederlande 
Made in China
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1 SICHERHEIT

• Lesen Sie diese Anleitung und die Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch und stellen Sie 
sicher, dass Sie den Inhalt verstehen, bevor Sie das Gerät mit den passenden Bauteilen 
verwenden. Die Nichteinhaltung aller Anweisungen kann Sachschäden verursachen und/
oder ernste Verletzungen zur Folge haben.

WARNUNG!

1.1 SICHERHEITSHINWEISE UND -VORSCHRIFTEN

WARNUNG!

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt werden oder in die sichere Bedienung des Geräts 
eingewiesen wurden und wenn ihnen die damit verbundenen Gefahren bekannt sind.

• Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 8 Jahren verwendet werden. 
• Dieses Gerät und die Bauteile sind kein Spielzeug; Kinder dürfen daher nicht mit dem Gerät oder 

den Bauteilen spielen. 
• Kinder, handlungsunfähige Personen und Haustiere sollten beaufsichtigt werden, während das 

Gerät verwendet wird. Das Gerät enthält kleine Teile. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

• Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt 
werden. 

• ERSTICKUNGSGEFAHR! Halten Sie die Verpackung von Kindern fern. 
• Verwenden Sie das Gerät nur entsprechend dem beabsichtigten Verwendungszweck. 
• Dieses Gerät darf nur verwendet werden, um Lebensmittel aufzutauen, aufzuwärmen oder zu 

erhitzen (garen). 
• VERLETZUNGS-, ENTZÜNDUNGS- ODER BRANDRISIKO! Verwenden Sie das Gerät 

weder zum Trocknen von Lebensmitteln oder Kleidung noch zum Erwärmen von Kissen, Pantoffeln, 
Schwämmen, feuchten Tüchern oder für ähnliche Anwendungen. 

• Gebrauchen Sie das Gerät nicht zum Aufbewahren von Gegenständen oder Lebensmitteln. 
• Dieses Gerät eignet sich für den Haushaltsgebrauch und für ähnliche Anwendungen wie 

 ○ Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen 
 ○ Bauernhöfe und Gäste in Hotels, Motels, B&B und anderen Wohnumgebungen 
 ○ Catering und ähnliche Nicht-Einzelhandelsanwendungen. 

• Dieses Gerät ist nur für den Innengebrauch geeignet. Dieses Gerät darf nicht im Freien verwendet 
werden. 

• Das Gerät muss in einem Raum gelagert werden, in dem es kein offenes Feuer gibt und in dem 
keine mit Gas betriebenen Geräte oder elektrische Öfen stehen. 

• Das Gerät muss so gelagert werden, dass ein mechanisches Versagen verhindert wird. 
• Bewahren Sie das Gerät außer Reichweite von unbefugten Personen auf und lassen Sie keine 

Personen das Gerät verwenden, die mit dem Gerät und diesen Anweisungen nicht vertraut sind.
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1.2 SICHERHEITSVORSCHRIFT: INSTALLATION

WARNUNG!

• Installieren Sie das Gerät gemäß den Installationsanweisungen. Eine falsche Installation kann 
Stromschläge, Brand und/oder Sachschäden verursachen. 

• Verwenden Sie nur das mitgelieferte Originalzubehör für die Installation. 
• Sorgen Sie dafür, dass der Stecker und die Steckdose jederzeit gut sichtbar und erreichbar sind. 
• Installieren Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser, bei direkter Sonneneinstrahlung oder in 

der Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, Heizöfen und Kochplatten. 
• Setzen Sie das Gerät keinem Dampf aus. 
• Dieses Gerät ist nicht zum Einbau geeignet und darf nur als freistehendes Gerät installiert 

werden. Wenn das Gerät doch in einem Schrank installiert wird, sollten Sie immer die in den 
Installationsanweisungen angegebenen Abstände einhalten. Die Schranktüren müssen während 
des Gebrauchs des Geräts jederzeit geöffnet sein, um eine Überhitzung zu vermeiden. 

• Installieren Sie das Produkt nicht hinter einem Dekorationselement, um Überhitzung zu vermeiden. 
• Ergreifen Sie das Gerät mit zwei Händen, wenn Sie es bewegen, anheben oder drehen.

1.3 SICHERHEITSVORSCHRIFT: BENUTZUNG

WARNUNG!

1.3.1 Sicherheit von Personen
• Seien Sie immer vorsichtig und handeln sie mit Bedacht. Verwenden Sie keine elektrischen 

Geräte, wenn Sie unter Konzentrationsstörungen leiden oder Ihnen das nötige Bewusstsein fehlt 
oder wenn Sie unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Bei der 
Benutzung von Elektrogeräten kann schon die geringste Unachtsamkeit zu schweren Unfällen und 
Verletzungen führen. 

• Handhaben und verwenden Sie das Gerät immer auf die in dieser Gebrauchsanleitung 
beschriebene Weise. Gehen Sie davon aus, dass das, was hierin nicht angegeben ist, auch nicht 
möglich ist.

1.3.2 Sicherheit bei der Benutzung
• GEFAHR VON FUNKENBILDUNG UND BRAND! Verwenden Sie nur Utensilien, die für 

die Verwendung in einem Mikrowellenherd geeignet sind. Metallverpackungen für Lebensmittel 
und Getränke dürfen während der Zubereitung nicht im Mikrowellenherd verwendet werden. 
Verwenden Sie im Mikrowellenherd keine Gegenstände oder Packungen mit Metallteilen. 
Entfernen Sie Verschlüsse von Beuteln und Metallgriffe von Plastik- oder Papiertüten/Behältern, 
bevor Sie diese in das Gerät stellen. 

• Starten Sie die Zubereitung nie, wenn die Tür des Geräts geöffnet ist. Dies kann zu einer 
Exposition gegenüber der schädlichen Energie der Mikrowellen führen. Blockieren Sie niemals 
den Schließmechanismus der Tür und nehmen Sie keine Veränderungen vor. 

• Stellen Sie nie Gegenstände zwischen das Gehäuse und die Tür des Geräts. 
• Sorgen Sie dafür, dass die Tür und die Schließflächen immer sauber und frei von Staub, Fett, 

Reinigungsmitteln und anderen Verunreinigungen sind. 
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• Für eine problemlose Verwendung und eine lange Lebensdauer sollten Sie die 
Wartungsanweisungen beachten. Bei unzureichender Wartung des Geräts kann es zu 
Leistungsabfall und zu einer verkürzten Lebensdauer kommen und/oder können gefährliche 
Situationen entstehen.

• GEFAHR VON FUNKENBILDUNG UND BRAND! Fett und Lebensmittel, die im Gerät 
zurückbleiben, können Feuer und Funkenbildung verursachen, wenn das Gerät verwendet wird. 
Entfernen Sie nach jedem Gebrauch Lebensmittelrückstände. 

• VERBRENNUNGSGEFAHR! Flüssigkeiten und Lebensmittel nie in geschlossenen Behältern 
erwärmen, da diese explodieren können. 

• BRANDRISIKO! Überwachen Sie immer die Zubereitung von Lebensmitteln, vor allem bei 
Verwendung von Kunststoff- oder Papierverpackungen, bei denen erhöhte Entzündungsgefahr 
besteht. 

• Bei Rauchentwicklung: Schalten Sie das Gerät aus oder ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und halten Sie die Tür des Mikrowellenherds geschlossen, um eventuelle Flammen zu 
löschen. 

• VERBRENNUNGSGEFAHR! Der Inhalt von Babyflaschen und Gläschen mit Babynahrung 
muss umgerührt oder geschüttelt werden und vor dem Verzehr auf korrekte Temperatur überprüft 
werden, um ein Verbrennungsrisiko zu vermeiden. 

• VERBRENNUNGSGEFAHR! Beim Erwärmen oder Erhitzen von Flüssigkeiten (und 
Lebensmitteln) in einem Mikrowellenherd kann es zu einem verzögerten, heftigen Kochvorgang 
kommen. Seien Sie daher vorsichtig beim Umgang mit dem Behälter oder der Verpackung. 
Lassen Sie Flüssigkeiten immer mindestens 20 Sekunden stehen, bevor Sie sie anfassen. Während 
des Erwärmens können Sie eventuell umrühren. Nach dem Erwärmen sollten Sie immer umrühren. 

• Halten Sie beim Öffnen der Tür eine Armlänge Abstand vom Gerät, sodass Sie sich nicht an 
austretender heißer Luft oder Dampf verbrennen können. Der Gebrauch von alkoholhaltigen 
Zutaten kann zur Bildung eines Gemischs aus Alkohol und Luft führen. 

• EXPLOSIONSGEFAHR! Eier in ihrer Schale und ganze, hart gekochte Eier dürfen nicht im 
Mikrowellenherd aufgetaut, aufgewärmt oder erhitzt werden. Sie können explodieren, sogar 
nachdem die Zubereitung gestoppt wurde. 

• Dieser Mikrowellenherd ist nicht für die Verwendung von Thermometern oder Temperatursensoren 
geeignet. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von leicht entzündlichen oder explosionsfähigen 
Stoffen oder Brennstoffen – achten Sie auf einen Abstand von mindestens einem Meter. 

• Setzen Sie das Gerät nie einer offenen Flamme aus. 
• Setzen Sie das Gerät keinem direkten Sonnenlicht aus.
• Stellen Sie das Essen nicht direkt auf den Drehteller. Verwenden Sie bei der Zubereitung von 

Lebensmitteln immer Kochgeschirr, das für den Mikrowellenherd geeignet sind. 
• Stellen Sie das Kochgeschirr immer in die Mitte des Drehtellers. 
• BRANDRISIKO! Kochen Sie die Lebensmittel nicht zu lange, indem Sie den Mikrowellenherd 

und die Zubereitungszeit auf eine zu hohe Einstellung setzen. Lebensmittel können austrocknen, 
verbrennen oder ein Feuer verursachen.

• Verwenden Sie immer Ofenhandschuhe, um Essen oder Kochgeschirr aus dem Gerät zu nehmen 
oder hineinzustellen. 

• Beachten Sie, dass der Drehteller nicht verschoben wird, wenn Verpackungen oder Lebensmittel 
aus dem Innenraum entnommen werden. 

• Verwenden Sie keine Farbe, Reinigungssprays, Anti-Insektensprays oder ähnliches auf oder 
neben dem Gerät. Dies kann das Gehäuse verformen oder elektrische Schäden verursachen. 

• Wenn das Gerät in einem Schrank installiert ist, müssen die Schranktüren während des 
Gebrauchs des Geräts immer geöffnet bleiben. 
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• Verwenden Sie das Gerät nicht in einer feuchten oder nassen Umgebung wie dem Badezimmer 
oder dem Waschraum, und nicht in der Nähe einer Badewanne, einer Dusche oder eines 
Swimmingpools. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Feuerquelle oder in der Nähe von spritzendem 
Öl oder Spritzwasser. 

• Kleckern Sie kein Wasser, Öl oder irgendeine andere Flüssigkeit auf oder in das Gerät.
• Gießen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten über das Gerät. 
• Setzen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn Sie Beschädigungen am Gerät, dem Stromkabel 

oder dem Stecker feststellen oder wenn es schlecht funktioniert, gefallen ist oder eine 
anderweitige Störung aufweist. Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst. Die Kontaktdaten finden Sie im Abschnitt Vorwort. 

• STROMSCHLAGGEFAHR! Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Tür oder die 
Türdichtungen beschädigt sind, bis es von einer sachkundigen Person repariert wurde. 

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie seltsame Geräusche hören, einen seltsamen 
Geruch wahrnehmen oder Rauchentwicklung bemerken. 

• Führen Sie keine Finger oder Gegenstände wie Stifte durch die Gitter in das Gerät und warnen 
Sie vor allem Kinder vor diesen Gefahren. 

• Entfernen Sie niemals das Gehäuse oder Teile des Gehäuses, da hierbei das Risiko einer 
Exposition gegenüber der schädlichen Energie der Mikrowellen entsteht. 

• BRANDRISIKO! Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät und decken Sie das Gerät nie 
ab. Blockieren Sie niemals die Gitter für ein- und ausgehende Luft, auch nicht teilweise. Dies kann 
einen Brand verursachen! 

• Steigen Sie nicht auf das Gerät und stehen Sie nicht darauf. 
• Die Tür des Geräts und der Drehteller sind aus Glas. Wenn das Gerät fällt oder einem heftigen 

Stoß ausgesetzt wird, kann dieses Glas brechen. Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn 
das Glas zerbrochen oder gerissen ist oder ein Stück abbricht. 

• Wenn das Gerät nicht verwendet wird oder wenn Sie es reinigen, warten oder umstellen, 
schalten Sie es zunächst aus und ziehen Sie den Netzstecker.

1.4 SICHERHEITSVORSCHRIFT: ELEKTRISCHE SICHERHEIT

GEFAHR!

Falls Sie Fragen zu den Anweisungen betreffend die elektrische Sicherheit haben, wenden Sie sich 
bitte an einen qualifizierten Elektriker. 

• BRANDRISIKO! Auf dem Gerät befindet sich ein thermischer Schutz, um Brand zu vermeiden. 
Um ein unbeabsichtigtes Zurücksetzen dieses thermischen Schutzes zu verhindern, darf dieses 
Gerät nicht an ein externes Schaltgerät wie eine Zeitschaltuhr angeschlossen oder an einen 
Stromkreis angeschlossen werden, der regelmäßig vom Energieversorger ein- und ausgeschaltet 
wird. 

• BRANDRISIKO! Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch, ob die Steckdose, die Sie verwenden 
möchten, keine Defekte aufweist, dass sie mit einer Erdung und einem Fehlstromschutzschalter 
versehen ist, der gemäß den gesetzlichen Regeln angeschlossen ist. Wenn dies nicht eindeutig 
der Fall ist, kontaktieren Sie einen qualifizierten Elektriker. 

• Kontrollieren Sie vor Gebrauch, ob die Spannung an der Steckdose, die Sie verwenden 
möchten, mit der auf dem Typenschild des Geräts übereinstimmt (230 V~50 Hz). Durch eine 
falsche Spannung verursachte Schäden sind nicht von der Garantie gedeckt. 
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• STROMSCHLAGGEFAHR! Verwenden Sie ausschließlich den Stecker, der ab Werk am Gerät 
angebracht ist, und ändern Sie diesen nie. Der Stecker muss der Art der verwendeten Steckdose 
entsprechen, um die Stromschlaggefahr zu verringern. 

• STROMSCHLAGGEFAHR! Der Stecker ist mit Schutzkontakten versehen. Entfernen Sie die 
Schutzkontakte nicht vom Stecker. Eine unsachgemäße Verwendung der Erdung kann zu einem 
Stromschlag führen. 

• BRANDRISIKO! Schließen Sie das Gerät nur an einer festen, geerdeten Steckdose an. 
Verwenden Sie keinen Steckeradapter, Steckerleiste, Tischsteckdose oder Ähnliches. 

• Das Gerät ist mit einem kurzen Stromkabel versehen, damit Sie nicht Gefahr laufen, sich in 
Kabeln zu verheddern oder über ein längeres Stromkabel zu stolpern. Wenn möglich, sollten Sie 
die Verwendung von Verlängerungskabeln vermeiden. Falls das doch unvermeidlich ist: 

 ○ Verwenden Sie ein Verlängerungskabel, das mindestens der elektrischen Kapazität, die auf 
dem Gerät angegeben ist, entspricht oder diese übersteigt; 

 ○ Nutzen Sie ein dreiadriges Verlängerungskabel mit Erdleitung; 
 ○ Legen Sie das Verlängerungskabel so über die Anrichte oder Tischplatte, dass Kinder nicht 

daran ziehen oder darüber straucheln können. 
• STROMSCHLAGGEFAHR! Ziehen Sie nie am Stromkabel, um das Gerät zu tragen, 

umzustellen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Stromkabel 
entfernt von Hitze, Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen. Nehmen Sie keine Änderungen 
vor und tauchen Sie das Kabel nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. Drehen oder 
knicken Sie das Stromkabel nicht. Rollen Sie das Stromkabel nach dem Gebrauch nicht zu straff 
auf und wickeln Sie es nicht um das Gerät herum. Hierdurch kann die Isolierschicht beschädigt 
werden! Beschädigte oder verknotete Stromkabel erhöhen die Stromschlaggefahr.

• STROMSCHLAGGEFAHR! Berühren Sie das Gerät, den Stecker und das Stromkabel nie mit 
nassen oder feuchten Händen. Verwenden Sie das Gerät nur mit sauberen, trockenen Händen. 

• STROMSCHLAGGEFAHR! Verwenden Sie das Gerät nicht barfuß. 
• Rollen Sie das Stromkabel des Geräts vollständig ab, bevor Sie den Stecker in die Steckdose 

stecken. Damit soll Wärmeentwicklung im Kabel verhindert werden. 
• Verlegen Sie das Stromkabel nicht unter Teppich und bedecken Sie es nicht mit Matten, Läufern 

usw. Dies kann zu unvorhergesehener Wärmeentwicklung führen. 
• Prüfen Sie das Gerät regelmäßig auf Beschädigungen des Netzkabels und des Steckers. Wenn 

sichtbare Schäden vorhanden sind, ein starker Geruch auftritt oder Teile übermäßig heiß werden, 
bitte sofort die Verwendung des Geräts stoppen und den Stecker aus der Steckdose ziehen. 

• Das Gerät, der Stecker und/oder das Kabel müssen von einem Elektriker oder einer ähnlich 
qualifizierten Person repariert und/oder ersetzt werden. Bei unfachmännischen Reparaturen 
verfällt die Garantie und können gefährliche Situationen entstehen!

1.5 SICHERHEITSVORSCHRIFT: REINIGUNG
• Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Reinigungsmittel, Benzin, Waschmittel, 

chemisch imprägnierte Tücher oder andere Reinigungslösungen. Diese können das Gehäuse und 
das Gerät beschädigen. 

• Verwenden Sie nie aggressive Scheuermittel oder scharfe/metallene Kratzer auf dem Glas der 
Tür. Dies kann zu Kratzern und sogar zum Splittern des Glases führen. 

• Spritzen Sie das Gerät niemals ab und sorgen Sie dafür, dass kein Wasser in das Gerät 
eindringt. 

• Gebrauchen Sie keinen Dampfstrahler, um das Gerät zu reinigen. 
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1.6 SICHERHEITSVORSCHRIFT: REPARATUR 

GEFAHR!!

• Es ist nicht erlaubt das Gerät zu öffnen, zu verändern oder selbst zu reparieren. Durchbohren Sie 
das Gerät an keinem Punkt, um gefährliche Situationen zu vermeiden. Das Gerät, der Stecker 
und/oder das Kabel müssen von einem Elektriker oder einer ähnlich qualifizierten Person 
repariert und/oder ersetzt werden. Bei unfachmännischen Reparaturen verfällt die Garantie und 
können gefährliche Situationen entstehen! 

• VERLETZUNGS- ODER TODESRISIKO! Für jeden außer einer fachkundigen Person ist es 
gefährlich, Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchzuführen, für die eine Abdeckung entfernt 
werden muss, die Schutz vor der Energie der Mikrowellen bietet. 

• VERLETZUNGS- ODER TODESRISIKO! Berühren Sie nie die internen Bauteile. Dies kann zu 
schweren Verletzungen und sogar zum Tod führen. 

• Reparaturen, Wartung und alle anderen Arbeiten am Gerät, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben sind, dürfen nicht vom Endbenutzer ausgeführt werden. Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst. Die Kontaktdaten finden Sie im Abschnitt Vorwort.

Symbol Beschreibung

Die CE-Kennzeichnung auf diesem Gerät weist darauf hin, dass Veripart 
erklärt, dass dieses Gerät die Anforderungen der einschlägigen europäischen 
Rechtsvorschriften in Bezug auf Gesundheit, Sicherheit und Umweltschutz 
erfüllt. Die Konformitätserklärung ist auf Anfrage bei Veripart erhältlich. Die 
Kontaktdaten finden Sie im Abschnitt Vorwort. 

Die Oberfläche des Geräts kann während oder nach der Benutzung heiß sein. 

Dieses Symbol zeigt Wechselstrom an. 

Dieses Symbol zeigt Gleichstrom an.

Dieses Symbol auf dem Gerät, dem Zubehör oder der Verpackung weist 
darauf hin, dass das Gerät nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden 
darf, sondern an einer Sammelstelle abgegeben werden muss.

1.7 ERKLÄRUNG DER GRAFISCHEN SYMBOLE AUF DEM PRODUKT UND DER 
VERPACKUNG
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2  PRODUKTEIGENSCHAFTEN
2.1 SYSTEMÜBERSICHT
Ein Mikrowellenherd eignet sich zum Auftauen, Erwärmen und Zubereiten von Gerichten. Er funktioniert mit 
Mikrowellen. Dies sind elektromagnetische Wellen mit hoher Frequenz, die im Innenraum hin und her laufen. Die 
Energie dieser Wellen sorgt dafür, dass das sich drehende Gericht gleichmäßig aufgewärmt und gegart wird. 

Die Mikrowellen dringen bis zu einer Tiefe von etwa 2,5 cm in die Nahrung ein. Die Wärme breitet sich dann in der 
Nahrung aus. Dieser Prozess setzt sich fort, auch nachdem das Gericht aus dem Mikrowellenherd entnommen wurde. 
Das Essen sollte immer einige Zeit nachgaren, sodass die Wärme sich gleichmäßig ausbreiten kann und das Gericht 
auch von innen gar wird. Die Zubereitungszeit hängt von der verwendeten Schüssel, der Menge und Dichte des 
Gerichts, dem Wassergehalt und der Anfangstemperatur ab.

2.2 WICHTIGSTE BAUTEILE

2.2.1 Mikrowellenherd

ID Name ID Name

A Stecker F Innenraum

B Drehteller (Glas) G Türgriff

C Laufring H Tür

D Bedienfeld I Sichtfenster

E Antrieb des Drehtellers J Abstandhalter
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2.2.2 Bedienfeld

2.3 GARANTIE
Auf dieses Gerät wird eine zweijährige Garantie ab dem Kaufdatum gewährt. Weitere Informationen zu den 
Garantiebedingungen finden Sie auf www.coolblue.de/kundendienst. In jedem Fall müssen Sie über den Kaufbeleg 
mit Kauf- und/oder Lieferdatum verfügen, um die Garantie in Anspruch nehmen zu können.

2.4 TECHNISCHE DATEN
Die technischen Daten stehen auf dem Typenschild auf dem Gerät (sowie auf Seite 2).

PARAMETER EINHEIT

Produktname Mikrowelle

Modelltype
VPMAG20B
VPMAG20Z

Gewicht 10.7kg

Messungen (H × W × T) 25.82 × 43.95 × 35.75cm

Volumen 20 liter

Nennspannung und Frequenz AC 230V~50Hz

Mikrowellen-Eingangsleistung 1050W

Ausgangsleistung der Mikrowelle 700W

Mikrowellenfrequenz 2450MHz

ID Name Name

1 Anzeige der Mikrowellenleistung 
(in Watt)

3 Zeitangabe der Zubereitungszeit 
(in Minuten)

2 Power-Drehknopf 4 Timer-Drehknopf
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3 INSTALLATION
3.1 AUSPACKEN DES GERÄTS

• Halten Sie das Verpackungsmaterial von Kindern fern. Verpackungsmaterialien sind kein Spielzeug.

WARNUNG!

Um das Gerät auszupacken:

1. Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und eventuell vorhandene Transportbefestigungen (beispielsweise 
Klebeband, mit dem Teile während des Transports fixiert werden). 

2. Entfernen Sie eventuelle Schutzfolien an der Außenseite des Gehäuses.  
WARNUNG! Die Mika-Folie an der Innenseite des Sichtfensters darf nicht entfernt werden. 

3. Prüfen Sie, ob alle Zubehörteile vorhanden sind und ob das Gerät und das Zubehör keine Beschädigungen 
aufweisen. Siehe „Wichtigste Bauteile“ für weitere Informationen.  
WARNUNG! Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät nicht in Gebrauch, sondern kontaktieren Sie den Kundendienst. 
Die Kontaktdaten finden Sie im Abschnitt Vorwort. Bewahren Sie in diesem Fall die Verpackung auf.

3.2 REINIGUNG VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

• Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Reinigungsmittel, Benzin, Waschmittel, chemisch 
imprägnierte Tücher oder andere Reinigungslösungen. Diese können das Gehäuse und das Gerät 
beschädigen. Spritzen Sie das Gerät niemals ab und sorgen Sie dafür, dass kein Wasser in das Gerät 
eindringt.

WARNUNG!

Um das Gerät zu reinigen:

1. Reinigen Sie den Innenraum mit einem feuchten Tuch und trocknen Sie ihn mit einem sauberen, trockenen Tuch ab. 
2. Waschen Sie den Drehteller und den Laufring ab und trocknen Sie diese Teile.
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3.3 AUFSTELLEN DES GERÄTS AN EINER GEEIGNETEN STELLE

• Installieren Sie das Gerät nicht in einem Schrank. Wenn das Gerät doch in einem Schrankraum installiert 
wird, halten Sie die in den Installationsanweisungen angegebenen Abstände ein. Die Mindestmaße 
des Schrankraums ist 90 cm breit × 60 cm hoch × 40 cm tief. Installieren Sie das Gerät nicht in einen zu 
kleinen Schrankraum. Während des Gebrauchs müssen die Schranktüren jederzeit geöffnet sein, um eine 
Überhitzung zu vermeiden.

WARNUNG!

1. Wählen Sie zum Aufstellen des Geräts einen geeigneten Platz, der die folgenden Punkte erfüllt:  

• Ein stabiler, flacher, trockener und horizontaler Untergrund in einer Mindesthöhe von 85 cm. 
• Links und rechts vom Gerät mindestens 20 cm Freiraum für die Lüftung. 
• An der Oberseite des Geräts mindestens 30 cm Freiraum für die Lüftung. 
• Die Lüftungsöffnungen werden nicht blockiert.
• Nicht in der Nähe von Herdplatten oder anderen Wärmequellen. 
• Möglichst weit entfernt von Fernseh- und Radiogeräten. 
• Die zu verwendende Steckdose liefert die Spannung, die auf dem Typenschild des Geräts steht (230 V~50 Hz).

 

2. Stellen Sie das Gerät mit dem Abstandhalter an der Rückwand auf.  
3. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
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3.4 INSTALLATION DES LAUFRINGS UND DES DREHTELLERS
1. Öffnen Sie die Tür und drücken Sie den Laufring vorsichtig auf den Antrieb.  

ACHTUNG! Die Form der Aussparung im Laufring muss mit der Form des Antriebs übereinstimmen. Forcieren 
Sie die Anbringung des Laufrings nicht; er passt nur auf eine einzige Weise.  

2. Stellen Sie den Drehteller mit den Nocken an der Unterseite auf den Laufring.
3. Prüfen Sie, ob sich der Drehteller frei drehen lässt.
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4 BENUTZUNG
4.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

4.1.1 Materialien und Gegenstände, die verwendet werden können.

• Beachten Sie stets die Anweisungen des Herstellers der Materialien oder Gegenstände, um festzustellen, ob 
sie im Mikrowellenherd verwendet werden können und auf welche Weise. 

WARNUNG!

Utensilien Bemerkungen und Anweisungen

Bräter • WARNUNG! Der Drehteller kann bei unsachgemäßer Verwendung brechen.
• Es muss mindestens 5 mm Platz zwischen dem Boden des Bräters und dem Drehteller sein.

Tafelgeschirr • Verwenden Sie ausschließlich Tafelgeschirr, das für den Gebrauch im Mikrowellenherd 
geeignet ist. 

• Verwenden Sie nie rissiges Geschirr oder Geschirr, an dem Stücke fehlen.

Glasgefäße • WARNUNG! Die meisten Glasgefäße sind nicht hitzebeständig und können brechen. 
• Verwenden Sie Glasgefäße nur zur Zubereitung von Essen, bis es soeben warm ist. 
• Entfernen Sie immer den Deckel. 

Glaswaren • Verwenden Sie nur hitzebeständige Glaswaren, die sich für den Gebrauch im Mikrowellenherd 
eignen. 

• Verwenden Sie niemals Glaswaren mit einem Metallrand oder anderen Metallteilen. 
• Gebrauchen Sie nie zerbrochene Gläser oder Glaswaren, an denen Stücke fehlen.

Bratschläuche • Beachten Sie immer die Anweisungen des Herstellers. 
• Verschließen Sie den Bratschlauch nie mit Metallclips, Bindedrähten oder anderen 

Metallgegenständen. 
• Stechen Sie einige Öffnungen in den Bratbeutel, sodass der Dampf entweichen kann.

Pappteller und 
-becher

• WARNUNG! Papier kann Feuer verursachen. Beim Gebrauch von Papptellern und -bechern 
sollten Sie während der Zubereitung jederzeit aufmerksam sein. 

• Verwenden Sie Pappteller und -becher nur für schnell zuzubereitende Gerichte. 

Papiertücher • WARNUNG! Papier kann Brand verursachen. Beim Gebrauch von Papiertüchern sollten Sie 
während der Zubereitung jederzeit aufmerksam sein. 

• Verwenden Sie Papiertücher nur, um die Lebensmittel während des Erwärmens abzudecken 
und um Fette aufzunehmen.

Backpapier • Verwenden Sie Backpapier, um Lebensmittel abzudecken, um Spritzer zu vermeiden, oder als 
Hülle, um Essen in Dampf zu garen.

Kunststoff • Verwenden Sie nur Kunststoffmaterialien, die für die Verwendung im Mikrowellenherd geeignet 
sind, und beachten Sie die Anweisungen des Herstellers. Für den Mikrowellenherd geeignete 
Kunststoffe sind mit einer Kennzeichnung wie „Microwave Safe“ ausgestattet. 

• WARNUNG! Einige Kunststoffe erweichen, wenn Lebensmittel heiß werden, und/oder 
können Lebensmittel verunreinigen.

Frischhaltefolie • Verwenden Sie nur eine für den Mikrowellenherd geeignete Frischhaltefolie. 
• Verwenden Sie Frischhaltefolie nur, um Essen abzudecken, sodass die Kochflüssigkeit während 

der Zubereitung nicht verloren geht. 
• Die Frischhaltefolie darf das Essen nicht berühren. 
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Utensilien Bemerkungen und Anweisungen

Thermometer • Verwenden Sie nur Thermometer, die für den Mikrowellenherd geeignet sind.

Wachspapier für Lebensmittel • Verwenden Sie Wachspapier nur als Abdeckung, um Spritzer zu vermeiden und 
Kochflüssigkeit zu erhalten.

Im Zweifel können Utensilien mit den folgenden Schritten getestet werden: 

1. Füllen Sie einen für den Mikrowellenherd geeigneten Behälter mit 250 ml kaltem Wasser. 
2. Legen Sie das Utensil in den Behälter und stellen Sie ihn mittig auf den Drehteller.
3. Stellen Sie mit dem Power-Drehknopf die Mikrowellenleistung auf 700 W ein.    
4. Stellen Sie die Zubereitungszeit mit dem Timer-Drehknopf auf weniger als eine Minute ein. Die Mikrowelle 

beginnt mit der Erwärmung.  
ACHTUNG! Maximal eine Minute einstellen. Überwachen Sie aufmerksam den Aufwärmvorgang. 

5. Wenn die Zubereitungszeit abgelaufen ist, berühren Sie das Utensil vorsichtig. Wenn es sich warm anfühlt, ist 
es nicht für den Gebrauch im Mikrowellenherd geeignet. 

4.1.2 Materialien und Gegenstände, die nicht verwendet werden dürfen

Utensilien Hinweise

Aluminiumverpackung/
Aluminiumschalen

• WARNUNG! Aluminium kann Funkenbildung und/oder Brand verursachen. 
• Entfernen Sie die Aluminiumverpackung oder -schale und bereiten Sie das 

Essen in einer für die Mikrowelle geeigneten Schüssel oder Schale zu.

Faltschachtel mit Metallteilen • WARNUNG! Metall kann Funkenbildung und/oder Brand verursachen. 
• Entfernen Sie die Verpackung und bereiten Sie das Essen in einer für die 

Mikrowelle geeigneten Schüssel oder Schale zu.

Metallutensilien oder 
Gebrauchsgegenstände mit 
Metallteilen

• WARNUNG! Metall kann Funkenbildung und/oder Brand verursachen. 
• Metall verhindert, dass die Mikrowellen mit dem Essen in Kontakt kommen.

Metallclips, Twistbänder und 
Bindedrähte

• WARNUNG! Metall kann Funkenbildung und/oder Brand verursachen. 
Diese Gegenstände enthalten Metall.

Papiertüten • WARNUNG! Papier kann Brand verursachen. Beim Gebrauch von 
Papiertüchern sollten Sie während der Zubereitung jederzeit aufmerksam sein.

Kunststoffschaum, Schaumstoff • WARNUNG! Kunststoffschaum kann schmelzen und/oder die Nahrung 
verunreinigen, wenn er hohen Temperaturen ausgesetzt wird.

Holz • Holz trocknet in der Mikrowelle aus und kann dadurch reißen oder splittern. 
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4.1.3 Mikrowellenleistung
Die für die Zubereitung verwendete Mikrowellenleistung lässt sich in fünf Schritten von 120 W bis 700 W einstellen.

Mikrowellenleistung 
in W

Mikrowellenleistung 
in %

Bedeutung Anwendungsbeispiele

120 17% Niedrig Speiseeis weich machen

230 33% Mittel niedrig / 
Auftauen

Suppe, Eintopf, Butter weich 
machen und auftauen

390 55% Mittel Eintopf, Fisch

540 77% Mittel hoch Reis, Fisch, Huhn, Hackfleisch

700 100% Hoch Aufwärmen, Milch, Wasser 
kochen, Gemüse, Getränke

4.2 ZUBEREITUNG PAUSIEREN UND STOPPEN

4.2.1 Zubereitung pausieren 
• Öffnen Sie die Tür.  

Das Gerät pausiert die Zubereitung.

4.2.2 Zubereitung stoppen 
• Drehen Sie den Timer-Drehknopf auf 0.  

Das Gerät stoppt die Zubereitung.

• Wenn die Tür geschlossen wird, setzt das Gerät sofort die Zubereitung fort. Damit das Gerät nicht mit einem 
leeren Innenraum startet: Drehen Sie zunächst den Timer-Drehknopf auf 0 und schließen Sie erst danach die 
Tür.

WARNUNG!
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• Lassen Sie den Mikrowellenherd nie laufen, wenn keine Lebensmittel (Essen oder Trinken) auf dem Drehteller 
stehen, um eine Überhitzung zu vermeiden. Lassen Sie den Mikrowellenherd nie ohne Laufring und Drehteller 
arbeiten. Beachten Sie für die Zubereitungsweise und -dauer immer die Verpackung der Lebensmittel und 
befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

WARNUNG!

4.3 LEBENSMITTEL ZUBEREITEN

4.3.1 Lebensmittel erwärmen oder garen 
1. Stellen Sie das zuzubereitende Essen in die Mitte des Drehtellers und schließen Sie die Tür. 
2. Stellen Sie mit dem Power-Drehknopf die gewünschte Mikrowellenleistung ein.
3. Stellen Sie mit dem Timer-Drehknopf die gewünschte Zubereitungszeit ein. Das Gerät startet automatisch die 

Zubereitung, wenn die Zubereitungszeit eingestellt ist.

4.3.2 Auftauen von Lebensmitteln 
1. Stellen Sie das aufzutauende Lebensmittel in die Mitte des Drehtellers und schließen Sie die Tür. 
2. Stellen Sie mit dem Power-Drehknopf die Mikrowellenleistung auf 230W ein. 
3. Stellen Sie mit dem Timer-Drehknopf die gewünschte Auftauzeit ein. Das Gerät startet automatisch die 

Zubereitung, wenn die Zubereitungszeit eingestellt ist. 



87

D
E

4.2 PAUZEREN EN STOPPEN VAN DE BEREIDING

4.2.1 Bereiding pauzeren
• Open de deur. 

Het apparaat pauzeert de bereiding.

• Het apparaat gaat meteen verder met de bereiding wanneer de deur gesloten wordt. Om te voorkomen 
dat het apparaat met een lege ovenruimte in werking treedt: zet eerst de Timer-draaiknop op 0 en sluit pas 
daarna de deur.

Waarschuwing!

4.2.2 Bereiding stoppen
• Stel de Timer-draaiknop in op 0. 

Het apparaat stopt met bereiden.

4.3 VOEDSEL BEREIDEN

• Laat de magnetron nooit werken zonder voedsel (eten of drinken) op het draaiplateau om oververhitting te 
voorkomen. Zet de Timer-draaiknop op 0 als het apparaat niet in gebruik is. Laat de magnetron nooit werken 
zonder loopring en draaiplateau. Kijk voor de bereidingswijze en bereidingstijd altijd op de verpakking van 
het voedsel en volg de instructies van de producent.

Waarschuwing!

4.3.1 Verwarmen of gaar maken van voedsel
1. Plaats het te bereiden voedsel in het midden van het draaiplateau en sluit de deur.
2. Stel het gewenste magnetronvermogen in met de Power-draaiknop.
3. Stel de gewenste bereidingstijd in met de Timer-draaiknop. 

Het apparaat begint automatisch met de bereiding als de bereidingstijd is ingesteld. 

4.3.2 Ontdooien van voedsel
1. Plaats het te ontdooien voedsel in het midden van het draaiplateau en sluit de deur.
2. Stel het magnetronvermogen in op 230 W met de Power-draaiknop. 
3. Stel de gewenste ontdooitijd in met de Timer-draaiknop. 

Het apparaat begint automatisch met de bereiding als de bereidingstijd is ingesteld. 

5 WARTUNG UND REINIGUNG

• Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Reinigungsmittel, Benzin, Waschmittel, chemisch 
imprägnierte Tücher oder andere Reinigungslösungen. Diese können das Gehäuse und das Gerät beschädigen. 

• Verwenden Sie nie aggressive Scheuermittel oder scharfe/metallene Kratzer auf dem Glas der Tür. Dies kann 
zu Kratzern und sogar zum Splittern des Glases führen. Spritzen Sie das Gerät niemals ab und sorgen Sie dafür, 
dass kein Wasser in das Gerät eindringt. 

WARNUNG!

5.1 REINIGUNG NACH JEDEM GEBRAUCH
Reinigen und trocknen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch, um zu vermeiden, dass Essensreste darin zurückbleiben 
oder dass durch Kondenswasser an den Wänden des Innenraums und der Tür Korrosion entsteht. 

Um das Gerät nach Gebrauch zu reinigen: 

1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
2. Entfernen Sie den Drehteller und den Laufring.
3. Waschen Sie die Drehplatte und den Laufring mit Wasser und Seife ab und trocknen Sie sie gut.
4. Reinigen Sie den Innenraum, die Tür und die Türöffnung mit einem leicht angefeuchteten Tuch und trocknen Sie 

sie mit einem sauberen trockenen Tuch ab.  
WARNUNG! Achten Sie darauf, dass die Mica-Folie an der Innenseite des Sichtfensters nicht beschädigt 
wird. 

5. Installieren Sie den Laufring und den Drehteller. Beachten Sie die Anweisungen im Abschnitt „Installation des 
Laufrings und des Drehtellers“. 

5.2 REINIGUNG EINES STARK VERSCHMUTZTEN INNERAUMS
 Wenn der Innenraum stark verschmutzt oder schwer zu reinigen ist, sollten Sie die folgenden Schritte beachten, um 
den Innenraum einfacher reinigen zu können:

1. Legen Sie eine halbe Zitrone in eine Schüssel mit 300ml Wasser und stellen Sie diese auf den Drehteller im 
Mikrowellenherd.  

2. Erwärmen Sie die Schüssel mit Inhalt 10 Minuten lang bei einer Mikrowellenleistung von 700W. 
3. Öffnen Sie die Tür der Mikrowelle und warten Sie ein paar Minuten, bis der Mikrowellenherd und die Schüssel 

abgekühlt sind.  
WARNUNG! Es kann heiße Luft oder Dampf aus dem Innenraum kommen.

4. Entfernen Sie die Schüssel mit Inhalt vorsichtig aus dem Innenraum.  
WARNUNG! Die Wände und die Schüssel mit Inhalt können heiß sein. 

5. Reinigen Sie das Gerät gemäß den Anweisungen im Abschnitt „Reinigung nach jedem Gebrauch“.
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6 STÖRUNGEN UND LÖSUNGEN
Die folgenden Fälle stellen nicht immer eine Störung dar. Prüfen Sie erst die möglichen Lösungen, bevor Sie sich an den 
Kundendienst wenden.

Problem Ursache Lösung

Das Fernsehsignal wird 
während des Gebrauchs 
des Mikrowellenherds 
gestört.

ACHTUNG! Dies ist normal und kein Fehler 
oder Defekt. Der Mikrowellenherd befindet 
sich zu nah am Fernseher.

Stellen Sie den Mikrowellenherd 
weiter weg vom Fernseher.

Die Beleuchtung des 
Innenraumes ist schwach.

ACHTUNG! Dies ist normal und kein Fehler 
oder Defekt. Wenn mit einer niedrigen 
Mikrowellenleistung gekocht wird, kann 
die Beleuchtung im Innenraum schwächer 
leuchten.

-

Dampf schlägt sich auf 
der Tür nieder. / Aus den 
Lüftungsöffnungen kommt 
heiße Luft.

ACHTUNG! Dies ist normal und kein Fehler 
oder Defekt. Wenn gekocht wird, kann vom 
Essen heißer Dampf abgegeben werden. Der 
meiste Dampf tritt durch die Lüftungsöffnungen 
aus dem Gerät aus, doch kann sich auch 
Dampf auf einer kühlen Oberfläche wie der 
Tür niederschlagen.

-

Der Mikrowellenherd wurde 
versehentlich gestartet, 
ohne dass sich Lebensmittel 
im Innenraum befinden.

- Schalten Sie das Gerät sofort aus, 
indem Sie die Stop/Cancel-Taste 
zweimal drücken.  
WARNUNG! Starten Sie 
den Mikrowellenherd nie ohne 
Lebensmittel im Innenraum.

Der Mikrowellenherd geht 
nicht an.

Das Gerät wird nicht mit Strom versorgt. 1. Überprüfen Sie ob der Stecker 
in der Steckdose steckt und ob 
das Kabel oder der Stecker 
nicht beschädigt ist.  

2. Kontrollieren Sie, ob der 
Fehlerstromschutzschalter 
eingeschaltet ist.

3. Prüfen Sie, ob kein Stromausfall 
vorliegt.

Die Sicherung des Geräts wurde ausgelöst. Bitte kontaktieren Sie unseren 
Kundendienst. Die Kontaktdaten 
finden Sie im Abschnitt Vorwort

Der Mikrowellenherd 
erwärmt nicht.

Die Tür ist nicht vollständig geschlossen. Schließen Sie die Tür des 
Mikrowellenherds.

Funken und knisternde 
Geräusche im Innenraum.

Es sind unzulässige Materialien im Innenraum 
vorhanden wie: 

• Metalle von z. B. Tellerrändern 
oder Tafelgeschirr, Metallteile von 
Küchenutensilien oder Metallbesteck 

• Aluminiumfolie

1. Schalten Sie den 
Mikrowellenherd sofort aus. 

2. Warten Sie, bis der Inhalt des 
Innenraums abgekühlt ist. 

3. Öffnen Sie die Tür und 
entfernen Sie die unzulässigen 
Materialien.
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7 AUSSERBETRIEBNAHME 
Wenn das Gerät längere Zeit gelagert wird, müssen folgende Maßnahmen getroffen werden:

1. Reinigen Sie das Gerät gemäß den Anweisungen im Abschnitt „Wartung und Reinigung“.
2. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
3. Bewahren Sie das gereinigte Gerät an einem trockenen, gut belüfteten Ort fern von jeder Wärmequelle auf. 

 

• Das gelagerte Gerät muss für spielende Kinder unzugänglich sein. Legen Sie keine schweren 
Gegenstände auf das Gerät. Dies kann Verformungen und Schäden am Gerät verursachen. 

WARNUNG!

8 SICHERE ENTSORGUNG
8.1 DAS GERÄT SICHER BESEITIGEN 

1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
2. Schneiden Sie das Stromkabel so nahe wie möglich am Gehäuse des Geräts ab.
3. Entfernen Sie den Verschluss der Tür, um zu verhindern, dass Kinder oder Haustiere im Gerät eingeschlossen 

werden. 

8.2 ENTSORGUNG DES GERÄTS ALS ABFALL
Die in diesem Gerät verwendeten Materialien, die mit dem Symbol gekennzeichnet sind, sind 
recycelbar. Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht in 
den Hausmüll gegeben werden darf. Um Umweltschäden oder Gesundheitsschäden infolge einer 
unkontrollierten Abfallentsorgung zu vermeiden, müssen Abfälle verantwortungsvoll entsorgt werden, 
damit Rohstoffe nachhaltig wiederverwendet werden können. Wenn Sie das gebrauchte Produkt 
entsorgen möchten, nutzen Sie die vorhandenen Sammelsysteme oder kontaktieren Sie das Geschäft, 
in dem Sie das Produkt erworben haben. Dort wird das Produkt umweltgerecht recycelt. 

8.3 ENTSORGUNG DES VERPACKUNGSMATERIALS ALS ABFALL
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial in Ihrer lokalen Recyclinganlage. Durch die sachgerechte Entsorgung des 
Verpackungsmaterials und des Verpackungsabfalls können Sie Risiken für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
vermeiden. Die Symbole auf der Verpackung zeigen an, dass die Verpackung aus Karton, EPS, HDPE und PU 
hergestellt ist.







Veripart contact details 
Veripart is a registered brand of Coolblue B.V.  

Coolblue B.V.
Weena 664
3012 CN Rotterdam
The Netherlands
www.coolblue.nl


